The first party, Takaful International Co., is a Company acting
subject to the Islamic Sharia'a, as an agent for the participant
to manage takaful insurance operations for fixed agency fees
investing their funds as a "Mudarib" against fixed percentage of
the return thereof.

ﻳﻠﺘﺰﻡ ﺍﻟﻄﺮﻑ ﺍﻷﻭﻝ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ ﺍﻟﺪﻭﻟﻴﺔ )ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ( ﺑﺄﻥ ﺗﻘﻮﻡ ﻭﻓﻘﺎً ﻷﺣﻜﺎﻡ
، ﺑﺈﺩﺍﺭﺓ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﺄﻣﻴﻦ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻠﻲ ﻟﺼﺎﻟﺢ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻛﻴﻦ،ﺍﻟﺸﺮﻳﻌﺔ ﺍﻹﺳﻼﻣﻴﺔ
 ﻣﻘﺎﺑﻞ، ﺑﺼﻔﺘﻬﺎ ﻣﻀﺎﺭﺑﺎً ﻟﻬﻢ، ﻭﺗﺴﺘﺜﻤﺮ ﺃﻣﻮﺍﻟﻬﻢ،ﺑﺼﻔﺘﻬﺎ ﻭﻛﻴﻼً ﻋﻨﻬﻢ
.ﺃﺟﺮ ﻟﻠﻮﻛﺎﻟﺔ ﻭﺣﺼﺔ ﺭﺑﺢ ﻟﻠﻤﻀﺎﺭﺑﺔ

MOTOR TAKAFUL POLICY

ﻭﺛـﻴــﻘــــــﺔ ﺗــﻜــﺎﻓــﻞ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒـــــــﺎﺕ

ﺑﻨﺎﺀ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﻭﻧﻈﻴﺮ ﺭﺳﻢ ﺍﻻﺷﺘﺮﺍﻙ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺪﻭﻝ ﻭﺍﻟﻤﺪﻓﻮﻉ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺃﻭ ﻣﻦ ﻳﻨﻮﺏ ﻋﻨﻪ ﻓﺈﻥ ﺷﺮﻛﺔ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ ﺍﻟﺪﻭﻟﻴﺔ
ﻭﺍﻟﻤﺴﻤﺎﺓ ﻓﻴﻤﺎ ﺑﻌﺪ »ﺑﺎﻟﺸﺮﻛﺔ« ﺗﺘﻌﻬﺪ ﺑﺎﻟﺘﺄﻣﻴﻦ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻠﻲ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺎﺕ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﺑﺎﻟﺠﺪﻭﻝ ﺧﻼﻝ ﻣﺪﺓ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﻭﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻭﻓﻘﺎً ﻟﻸﺣﻜﺎﻡ ﻭﺍﻟﺸﺮﻭﻁ
.ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻭﺫﻟﻚ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﺘﺎﻟﻲ
According to the application submitted by the participant, and in consideration of the payment of the contribution mentioned in the
schedule by the participant or on his behalf, Takaful International Co. hereinafter called “the Company” hereby undertake to insure the
vehicle(s) mentioned in the schedule during the stated period of takaful cover and in accordance with the terms and conditions of the policy
as hereinafter provided.

SECTION I - LOSS OR DAMAGE
If the cover stated on the schedule attached to this Policy reads
“Comprehensive” then;
1. The Company will indemnify the participant against loss of
or damage to the Motor Vehicle and its accessories and spare
parts whilst thereon:
(a) By accidental collision or overturning or collision or
overturning consequent upon mechanical breakdown or
consequent upon wear and tear.
(b) By fire, external explosion, self ignition or lightning or
burglary house-breaking or theft.
(c) By an unintentional act.
(d) Whilst in transit (including the processes of loading and
unloading, incidental to such transit) by road, rail, inland
waterway, lift or elevator.

:ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﻛﻠﻤﺔ »ﺷﺎﻣﻞ« ﻣﺬﻛﻮﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺪﻭﻝ ﺍﻟﻤﻠﺤﻖ ﻣﻊ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻓﺈﻧﻪ
 ﺗﻌﻮﺽ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﻋﻦ ﺍﻟﻬﻼﻙ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻠﻒ ﺍﻟــﺬﻱ ﻳﺼﻴﺐ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ.١
:ﺍﻟﻤﺸﻤﻮﻟﺔ ﺑﻬﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻭﻣﻠﺤﻘﺎﺗﻬﺎ ﻭﻗﻄﻊ ﻏﻴﺎﺭﻫﺎ ﺍﻟﻤﺜﺒﺘﺔ ﻋﻠﻴﻬﺎ
)ﺃ( ﺇﺫﺍ ﺗﺴﺒﺐ ﺍﻟﻬﻼﻙ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻠﻒ ﻋﻦ ﺣﺎﺩﺙ ﺗﺼﺎﺩﻡ ﺃﻭ ﺍﻧﻘﻼﺏ ﺃﻭ ﺗﺴﺒﺐ
ﻋﻦ ﺣــﺎﺩﺙ ﺗﺼﺎﺩﻡ ﺃﻭ ﺍﻧﻘﻼﺏ ﻧﺘﻴﺠﺔ ﻋﻄﺐ ﻣﻴﻜﺎﻧﻴﻜﻲ ﺃﻭ ﺍﻻﻫﺘﺮﺍﺀ
.ﺑﺎﻻﺳﺘﻌﻤﺎﻝ
)ﺏ( ﺇﺫﺍ ﺗﺴﺒﺐ ﺍﻟﻬﻼﻙ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻠﻒ ﻋﻦ ﺣﺮﻳﻖ ﺃﻭ ﺍﻧﻔﺠﺎﺭ ﺧﺎﺭﺟﻲ ﺃﻭ ﺍﺷﺘﻌﺎﻝ
.ﺫﺍﺗﻲ ﺃﻭ ﺻﺎﻋﻘﺔ ﺃﻭ ﺳﻄﻮ ﺑﺎﻟﺨﻠﻊ ﻭﺍﻟﻜﺴﺮ ﺃﻭ ﺍﻟﺴﺮﻗﺔ
.)ﺝ( ﺇﺫﺍ ﺗﺴﺒﺐ ﺍﻟﻬﻼﻙ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻠﻒ ﻋﻦ ﻓﻌﻞ ﻏﻴﺮ ﻣﺘﻌﻤﺪ
)ﺩ( ﺇﺫﺍ ﺣﺪﺙ ﺍﻟﻬﻼﻙ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻠﻒ ﻓﻲ ﺃﺛﻨﺎﺀ ﻧﻘﻞ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺑﺮﺍ ﺃﻭ ﺑﺴﻜﻚ ﺍﻟﺤﺪﻳﺪ
ﺃﻭ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﻨﻬﺮﻱ ﺍﻟﺪﺍﺧﻠﻲ ﺃﻭ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺑﺎﻟﻤﺼﺎﻋﺪ ﺃﻭ ﺍﻵﻻﺕ ﺍﻟﺮﺍﻓﻌﺔ )ﺑﻤﺎ ﻓﻲ
.(ﺫﻟﻚ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﺤﻤﻴﻞ ﻭﺍﻟﺘﻔﺮﻳﻎ ﺍﻟﺘﺎﺑﻌﺔ ﻷﻋﻤﺎﻝ ﺍﻟﻨﻘﻞ

2. At their own option the Company may pay in cash the amount
of the loss or damage or may repair, reinstate or replace the
Motor Vehicle or any part thereof or its accessories or spare
parts. The liability of the Company shall not exceed the value
of the parts lost or damaged and the reasonable cost of fitting
such parts. The participant’s estimate of value stated in the
Schedule shall be the maximum amount payable by the
Company in respect of any claim for loss or damage.

 ﻟﻠﺸﺮﻛــﺔ ﺍﻟﺨﻴـــﺎﺭ ﻓﻲ ﺃﻥ ﺗﺪﻓﻊ ﻗﻴﻤــﺔ ﺍﻟﻬﻼﻙ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻠﻒ ﻧﻘﺪﺍ ﺃﻭ ﺃﻥ ﺗﻘﻮﻡ.٢
ﺑﺎﺻﻼﺡ ﺃﻭ ﺍﺳﺘﺒـــﺪﺍﻝ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺟـــﺰﺀ ﻣﻨﻬﺎ ﺃﻭ ﻣﻠﺤﻘﺎﺗﻬﺎ ﺃﻭ ﻗﻄﻊ ﻏﻴﺎﺭﻫﺎ
ﻋﻠﻰ ﺃﻻ ﺗﺘﻌﺪﻯ ﻣﺴﺆﻭﻟﻴـــﺔ ﺍﻟﺸﺮﻛــﺔ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻷﺟﺰﺍﺀ ﺍﻟﻬﺎﻟﻜﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﺎﻟﻔﺔ ﻭﺍﻟﻘﻴﻤﺔ
ﺍﻟﻤﻌﻘﻮﻟﺔ ﻟﺘﺮﻛﻴﺐ ﻫﺬه ﺍﻷﺟــﺰﺍﺀ ﻭﺃﻥ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻘﺪﺭﺓ ﺑﻤﻌﺮﻓﺔ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ
ﻟﻠﻤﺮﻛﺒﺔ ﺍﻟﻤﺸﻤﻮﻟﺔ ﺑﻬﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻭﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﺗﻔﺎﺻﻴﻠﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺠــﺪﻭﻝ ﺍﻟﻤﻠﺤﻖ
ﺑﻬﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘـــﺔ ﻫﻰ ﺃﻗﺼﻰ ﻣﺎ ﺗﻠﺘﺰﻡ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺑﺪﻓﻌﻪ ﻛﺘﻌﻮﻳﺾ ﻋﻦ ﺃﻱ
.ﻫﻼﻙ ﺃﻭ ﺗﻠﻒ

3. If the Motor Vehicle is disabled by reason of loss or damage
covered under this Policy the Insurers, will subject to the Limits
of Liability, bear the reasonable cost of protection and removal
to the nearest repairers and of delivery within the country
where the loss or damage was sustained.

 ﺇﺫﺍ ﺃﺻﺒﺤﺖ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﻏﻴﺮ ﺻﺎﻟﺤﺔ ﻟﻼﺳﺘﻌﻤﺎﻝ ﺑﺴﺒﺐ ﺍﻟﻬﻼﻙ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻠﻒ.٣
 ﻓﺈﻥ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺗﺘﺤﻤﻞ ــ ﻓﻲ ﻧﻄﺎﻕ ﺍﻟﺸﺮﻁ،ﺍﻟﻤﺸﻤﻮﻟﺔ ﺑﻤﻘﺘﻀﻰ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ
ﺍﻟﺨﺎﺹ ﺑﺘﺤﺪﻳﺪ ﺍﻟﻤﺴﺌﻮﻟﻴﺔ ــ ﺍﻟﻤﺼﺎﺭﻳﻒ ﺍﻟﻤﻌﻘﻮﻟﺔ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ﻟﻠﻤﺤﺎﻓﻈﺔ
ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻭﻧﻘﻠﻬﺎ ﺍﻟﻰ ﺃﻗﺮﺏ ﻭﺭﺷﺔ ﺗﺼﻠﻴﺢ ﺛﻢ ﺗﺴﻠﻴﻤﻬﺎ ﺩﺍﺧﻞ ﺍﻟﺒﻠﺪ ﺍﻟﺬﻱ ﻭﻗﻊ
.ﺍﻟﻬﻼﻙ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻠﻒ ﻓﻴﻪ

EXCEPTIONS TO SECTION 1
The Company shall not be liable to pay for:
(a) Consequential loss, depreciation, wear and tear,
mechanical or electrical breakdown, failures or breakages.
(b) Damage caused by overloading or strain.
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 ﺍﻟﻬﻼﻙ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻠﻒ:ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻷﻭﻝ

:ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﺴﺘﺜﻨﺎﺓ ﻣﻦ ﺗﻐﻄﻴﺔ ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻷﻭﻝ
:ﻟﻦ ﺗﺘﺤﻤﻞ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺔ ﺍﻟﺘﻌﻮﻳﺾ ﻋﻦ
)ﺃ( ﺧــﺴــﺎﺭﺓ ﻓـــﻮﺍﺕ ﺍﻻﺳﺘﻌﻤﺎﻝ ﺃﻭ ﺍﻻﺳــﺘــﻬــﻼﻙ ﺃﻭ ﺍﻻﻫــﺘــﺮﺍﺀ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺠﻲ
.ﺑﺎﻻﺳﺘﻌﻤﺎﻝ ﺃﻭ ﺍﻟﻌﻄﺐ ﺃﻭ ﺍﻟﻜﺴﺮ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﻠﻞ ﺍﻟﻤﻴﻜﺎﻧﻴﻜﻲ ﺃﻭ ﺍﻟﻜﻬﺮﺑﺎﺋﻲ
.)ﺏ( ﺍﻟﺘﻠﻒ ﺍﻟﺤﺎﺻﻞ ﻧﺘﻴﺠﺔ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﺍﻟﺤﻤﻮﻟﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺠﻬﺪ

(c) Damage caused by explosion of any boiler forming part or
attached to or on the Motor Vehicle.

)ﺝ( ﺍﻟﺘﻠﻒ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺴﺒﺒﻪ ﺍﻧﻔﺠﺎﺭ ﺃﻱ ﻣﺮﺟﻞ ﻳﻜﻮﻥ ﺟﺰﺀﺍً ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺃﻭ ﻣﺜﺒﺘﺎ
.ﻋﻠﻴﻬﺎ

(d) Damage to tyres unless the Motor Vehicle is damaged at
the same time.

.)ﺩ( ﺍﻟﺘﻠﻒ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺼﻴﺐ ﺍﻹﻃﺎﺭﺍﺕ ﻣﺎ ﻟﻢ ﺗﺘﻀﺮﺭ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺑﺬﺍﺕ ﺍﻟﺤﺎﺩﺙ
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(e) Damage to gear box due to towage of the vehicle insured
while being towed on its own wheels on the road by towing
cranes or any other towing vehicles.

)ﻫـ( ﺍﻟﺘﻠﻒ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺼﻴﺐ ﺻﻨﺪﻭﻕ ﺗﺮﻭﺱ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺍﻟﻤﺸﻤﻮﻟﺔ ﺑﻬﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ
ﻧﺘﻴﺠﺔ ﻗﻄﺮﻫﺎ ﻭﺳﺤﺒﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﻋﺠﻼﺗﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻄﺮﻳﻖ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺎﺕ
.ﺍﻟﺮﺍﻓﻌﺔ ﺃﻭ ﺃﻳﺔ ﻣﺮﻛﺒﺔ ﻗﻄﺮ ﺃﺧﺮﻯ

(f) Damage to the insured Vehicle while undergoing
maintenance, cleaning or repair at workshops and/or
garages.

)ﻭ( ﺍﻟﺘﻠﻒ ﺍﻟــﺬﻱ ﻳﻠﺤﻖ ﺑﺎﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺃﺛﻨﺎﺀ ﻭﺟﻮﺩﻫﺎ ﻓﻲ ﺍﻟــﻮﺭﺵ ﻭﺍﻟﻜﺮﺍﺟﺎﺕ
.ﻟﻠﺼﻴﺎﻧﺔ ﻭﺍﻟﺘﻨﻈﻴﻒ ﻭﺍﻟﺘﺼﻠﻴﺢ ﻭﻣﺎ ﺷﺎﺑﻪ

(g) Any addition of parts or accessories or any amendments
to the covered Vehicle other than that originally fixed in the
car by manufacturer at the time of issuance of the takaful
policy cover, and no appropriate additional contribution
for such additions or amendments was paid.

SECTION II - LIABILITY TO THIRD PARTIES
1. The Company will subject to the limits of liability indemnify
the participant according to Law No.3 of 1987 in the event
of accident caused by or arising out of the use of the Motor
Vehicle or in connection with the loading or unloading of the
Motor Vehicle against all sums including claimants costs and
expenses which the participant shall become legally liable to
pay in respect of:
(a) Death of or bodily injury to any person excluding the
participant or the driver.
(b) Damage to property, excluding those belonging to or held
in trust by or in the custody of or control of the participant
or a member of the participant’s household or being
conveyed by the Motor Vehicle.
2. In terms of and subject to the limitations of and for the
purposes of this section the participant will indemnify any
authorised driver who is driving the Motor Vehicle provided
that such Authorised Driver
(a) Shall as though he were the participant observe, fulfil and
be subject to the Terms of this Policy in so far as they can
apply.
3. In the event of the death of any person entitled to indemnity
under this Section, the Company will irrespective of the liability
incurred by such person indemnify his personal representatives
in terms of and subject to the limitations at such Section
provided that such representatives shall as though they were
the participant observe, fulfil and be subject to the Terms of this
Policy as they can apply.
4. The Company will pay all costs and expenses incurred with
their written consent.
5. In the event of accident involving indemnity under this Section
to more than one person the Limits of Liability shall apply to
the aggregate amount of indemnity to all persons indemnified
and such indemnity shall apply in priority to the participant.
6. The Company may at their own option
(a) Arrange for representation at any inquest or fatal inquiry
in respect of any death which may be the subject of
indemnity under this Section.
(b) Undertake the defence of proceedings in any Court of law
in respect of any act or alleged offence causing or relating
to any event which may be the subject of indemnity
under this Section.

)ﺯ( ﺃﻳــﺔ ﺇﺿﺎﻓﺎﺕ ﺃﻭ ﺗﻌﺪﻳﻼﺕ ﻳﺠﺮﻱ ﺇﺿﺎﻓﺘﻬﺎ ﺃﻭ ﺗﺮﻛﻴﺒﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ
ﺍﻟﻤﺸﻤﻮﻟﺔ ﺑﻬﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻏـﻴﺮ ﺍﻹﺿـــــﺎﻓــﺎﺕ ﻭﺍﻟـﺘﺮﻛﻴﺒـﺎﺕ ﺍﻷﺻﻠﻴـﺔ
ﺍﻟﻤﻮﺟـﻮﺩﺓ ﺑﺎﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﻭﻻ ﺗﺒﻠﻎ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺧﻼﻝ ﻓﺘﺮﺓ ﺳﺮﻳﺎﻥ ﻏﻄﺎﺀ
ﺍﻟﺘﺄﻣﻴﻦ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻠﻲ ﻭﻻ ﻳﺘﻢ ﺍﺣﺘﺴﺎﺏ ﺍﻻﺷﺘﺮﺍﻙ ﺍﻹﺿﺎﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺎﺳﺐ
.ﻋﻠﻴﻬﺎ

 ﺍﻟﻤﺴﺌﻮﻟﻴﺔ ﺗﺠﺎه ﺍﻟﻄﺮﻑ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ:ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ
 ﺗﻌــــﻮﺽ ﺍﻟﺸﺮﻛــــﺔ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﻭﺿﻤـــــﻦ ﺣــﺪﻭﺩ ﺍﻟﻤﺴـــﺌﻮﻟﻴــﺔ ﻟﻘﺎﻧــﻮﻥ ﺭﻗﻢ.١
 ﻓـــﻲ ﺣﺎﻟــﺔ ﺣﺼــﻮﻝ ﺣــــﺎﺩﺙ ﻧﺘــﺞ ﺃﻭ ﺗﺮﺗـﺐ ﻋــﻦ ﺍﺳـــﺘﻌﻤــﺎﻝ١٩٨٧  ﻟﺴــﻨﺔ٣
ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺍﻟﻤﺸﻤﻮﻟﺔ ﺑﻬﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺃﻭ ﺑﻤﻨﺎﺳــﺒـﺔ ﺗﺤﻤﻴﻠﻬــﺎ ﺃﻭ ﺗﻔﺮﻳﻐﻬــﺎ
ﻋﻦ ﻛﺎﻓــــﺔ ﺍﻟﻤﺒـﺎﻟــــﻎ ﺍﻟﺘـــﻲ ﻳﻠـــﺰﻡ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﻗﺎﻧﻮﻧﺎً ﺑﺪﻓﻌﻪ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ
:ﺍﻟﻤﺼﺎﺭﻳﻒ ﺍﻟﻘﻀﺎﺋﻴﺔ ﻭﺍﻷﺗﻌﺎﺏ ﻭﺫﻟﻚ ﻋﻦ
)ﺃ( ﻭﻓـــــﺎﺓ ﺃﻭ ﺇﺻـــــﺎﺑــــﺔ ﺃﻱ ﺷـــــﺨﺺ ﺑﺎﺳـــــﺘـﺜـﻨــﺎﺀ ﺍﻟﻤــﺸﺎﺭﻙ ﺃﻭ
.ﺍﻟﺴــﺎﺋــﻖ
)ﺏ( ﺍﻟﺘﻠﻒ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺼﻴﺐ ﺍﻟﻤﻤﺘﻠﻜﺎﺕ ﻣﺎ ﻋﺪﺍ ﺍﻟﻤﻤﻠﻮﻙ ﻣﻨﻬﺎ ﻟﻠﻤﺸﺎﺭﻙ ﺃﻭ
ﻷﻯ ﻓﺮﺩ ﻣﻦ ﺃﻓﺮﺍﺩ ﻋﺎﺋﻠﺘﻪ ﺃﻭ ﺧﺪﻣﻪ ﺍﻟﻤﻘﻴﻤﻴﻦ ﻣﻌﻪ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﻮﺩﻋﺔ ﻟﺪﻳﻬﻢ
ﺑﺮﺳﻢ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻲ ﻓﻲ ﺣﺮﺍﺳﺘﻬﻢ ﺃﻭ ﺗﺤﺖ ﻣﺮﺍﻗﺒﺘﻬﻢ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺤﻤﻠﺔ
.ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ
 ﻳﻤﺘــــﺪ ﺍﻟﺘﺄﻣﻴـــﻦ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻠﻲ ﺍﻟﻤﻨﺼـــــﻮﺹ ﻋﻠــــﻴﻪ ﻓـــﻲ ﻫـــﺬﺍ ﺍﻟﻔﺼــــﻞ ﻓﻲ.٢
ﺣـــﺪﻭﺩ ﺍﻷﺣﻜــــﺎﻡ ﻭﺍﻟﻘــــﻴﻮﺩ ﻭﺍﻟﺸــــﺮﻭﻁ ﺍﻟـــﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓـــﻴﻪ ﺍﻟﻰ ﻣﺴﺌﻮﻟﻴــــﺔ ﻛــﻞ
ﺳﺎﺋــــﻖ ﻭﻣﺮﺧـــﺺ ﻟـــﻪ ﺑﺎﻟﻘﻴﺎﺩﺓ ﺃﺛﻨﺎﺀ ﻗﻴﺎﻣﻪ ﺑﻘﻴﺎﺩﺓ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺍﻟﻤﺸﻤﻮﻟﺔ ﺑﻬﺬه
:ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺑﺸﺮﻁ
)ﺃ( ﺃﻥ ﻳﻠﺘـــــﺰﻡ ﻫــــــﺬﺍ ﺍﻟﺴــﺎﺋـــــﻖ ﻛﻤـــﺎ ﻟـــﻮ ﻛـــﺎﻥ ﺍﻟﻤــﺸﺎﺭﻙ ﺑﺘﻨﻔﻴـــــﺬ
.ﺷــــﺮﻭﻁ ﻭﺃﺣﻜﺎﻡ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ
ً ﻓـﻲ ﺣﺎﻟــﺔ ﻭﻓـــــﺎﺓ ﺃﻱ ﺷﺨــــﺺ ﻳﻜـــــﻮﻥ ﻣﺴﺘﺤﻘــــﺎً ﻟﻠﺘﻌﻮﻳــــﺾ ﻃﺒﻘــــﺎ.٣
ﻷﺣﻜــــﺎﻡ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺗﺘﻌﻬــــﺪ ﺍﻟﺸﺮﻛــــﺔ ﺑـــﺄﻥ ﺗﺪﻓــــﻊ ﻣﺒﻠــــﻎ ﺍﻟﺘﻌﻮﻳــــﺾ
ﺍﻟﻤﺴﺘﺤـــــﻖ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺴﺌﻮﻟﻴــــــﺔ ﺍﻟﻤﺘﺮﺗﺒــــﺔ ﻋﻠﻰ ﻫـــﺬﺍ ﺍﻟﺸﺨـــﺺ ﺇﻟﻰ ﻭﺭﺛﺘــــﻪ
ﻭﻓـﻘــــﺎً ﻟﻠﺸــــﺮﻭﻁ ﻭﻟﻠﻘــــﻴﻮﺩ ﺍﻟــــﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓـــﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺑﺸﺮﻁ ﺃﻥ ﻫـــﺆﻻﺀ
ﺍﻟﻮﺭﺛـــﺔ ﻳﻨﻔــــﺬﻭﻥ ﻭﻳﻠﺘﺰﻣــــﻮﻥ ﺷــــﺮﻭﻁ ﻫــــﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻭﻳﺨﻀﻌﻮﻥ ﻟﻬﺎ ﻛﻤﺎ
.ﻟﻮ ﻛﺎﻧﻮﺍ ﻫﻢ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺫﺍﺗﻪ
 ﺗﺘﻌﻬــــﺪ ﺍﻟﺸﺮﻛــــﺔ ﺑــــﺄﻥ ﺗﺪﻓــــﻊ ﻛﺎﻓــــﺔ ﺍﻟﻤﺼﺎﺭﻳــﻒ ﻭﺍﻷﺗﻌﺎﺏ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺪ.٤
.ﻭﺍﻓﻘﺖ ﻛﺘﺎﺑﻴﺎً ﻋﻠﻰ ﺍﻧﻔﺎﻗﻬﺎ
 ﻓﻲ ﺣﺎﻟـــــﺔ ﻭﻗــــﻮﻉ ﺣـــــــﺎﺩﺙ ﻳﺘﺮﺗﺐ ﻋﻠﻴﻪ ﺩﻓﻊ ﺗﻌﻮﻳﺾ ﻭﻓﻘﺎً ﻷﺣﻜﺎﻡ ﻫﺬﺍ.٥
ﺍﻟﻔﺼﻞ ﻷﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﺷﺨــــــــــــﺺ ﻭﺍﺣـــــﺪ ﻓﺈﻥ ﺷﺮﻭﻁ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﺍﻟﻤﺴﺌﻮﻟﻴﺔ
ﺗﺴﺮﻱ ﻋﻠﻰ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﺍﻟﺘﻌﻮﻳﻀﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻟﺠﻤﻴﻊ ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﻤﻨﺘﻔﻌﺔ
ﺑﺎﻟﺘﺄﻣﻴﻦ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻠﻲ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻷﻭﻟــﻮﻳــﺔ ﻓــﻲ ﺍﺳﺘﺤﻘﺎﻕ ﺍﻟﺘﻌﻮﻳﺾ
.ﻟﻠﻤﺸﺎﺭﻙ
: ﻳﺠﻮﺭ ﻟﻠﺸﺮﻛﺔ ﺇﺫﺍ ﺷﺎﺀﺕ.٦
)ﺃ( ﺃﻥ ﺗﺘﻮﻟﻰ ﺗﻤﺜﻴﻞ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺗﺤﻘﻴﻖ ﺃﻭ ﺗﺤﺮﻛﺎﺕ ﺧﺎﺻﺔ ﺑﺄﻱ
.ﺣﺎﺩﺙ ﻭﻓﺎﺓ ﻳﺘﺮﺗﺐ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺩﻓﻊ ﺗﻌﻮﻳﺾ ﻃﺒﻘﺎً ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻟﻔﺼﻞ
)ﺏ( ﺃﻥ ﺗﺘﻮﻟــــﻰ ﺍﻟﺪﻓــــﺎﻉ ﻋﻨــــﻪ ﺃﻣــــﺎﻡ ﺃﻱ ﻣﺤﻜﻤـــﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺩﻋـــــﻮﻯ ﺧﺎﺻــــﺔ
.ﺑﺤــﺎﺩﺙ ﻗـﺪ ﻳﺘﺮﺗــﺐ ﻋﻠﻴﻪ ﺩﻓﻊ ﺗﻌﻮﻳﺾ ﻃﺒﻘﺎ ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻟﻔﺼﻞ
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EXCEPTIONS TO SECTION II (COMMERCIAL VEHICLES)
The Company shall not be liable in respect of:

:ﻟﻦ ﺗﺘﺤﻤﻞ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺔ ﺍﻟﺘﻌﻮﻳﺾ ﻋﻦ

1. Death, bodily injury or damage caused or arising beyond the
limits of any carriageway of thoroughfare in connection with
the bringing of the load to the Motor Vehicle for loading
thereon or the taking away of the load from the Motor
Vehicle after unloading therefrom.

 ﺍﻟﻮﻓــــــﺎﺓ ﺃﻭ ﺍﻹﺻﺎﺑـــــﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻠــــﻒ ﺍﻟــــﺬﻱ ﻳﺤﺼـــﻞ ﺃﻭ ﻳﺘﺮﺗـــﺐ ﺧـــﺎﺭﺝ ﺣــــﺪﻭﺩ.١
ﺍﻟﻄـــﺮﻕ ﺑﻤﻨﺎﺳـــــﺒﺔ ﺍﺳﺘﺤﻀــــﺎﺭ ﺍﻟﺤﻤﻮﻟـــﺔ ﻟﺸﺤﻨﻬــــﺎ ﻋﻠـــﻰ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ
ﺍﻟﻤﺸﻤﻮﻟﺔ ﺑﻬﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺃﻭ ﺑﻤﻨﺎﺳﺒــــﺔ ﻧﻘﻞ ﺍﻟﺤﻤﻮﻟﺔ ﺑﻌﻴﺪﺍً ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺑﻌﺪ
.ﺗﻔﺮﻳﻐﻬﺎ ﻣﻨﻬﺎ

2. Death of or bodily injury to any person in the employment
of the participant arising out of and in the course of such
employment.

 ﻭﻓــﺎﺓ ﺃﻭ ﺇﺻﺎﺑﺔ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ ﻳﻌﻤﻞ ﻟﺪﻯ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺇﺫﺍ ﺣﺼﻠﺖ ﺍﻟﻮﻓﺎﺓ ﺃﻭ.٢
.ﺍﻹﺻﺎﺑﺔ ﺑﺴﺒﺐ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺃﺛﻨﺎﺋﻪ

3. Death of or bodily injury to any person being carried in or
upon or entering or getting on to or alighting from the Motor
Vehicle at the time of the occurrence of the event out of which
any claim arises.
4. Damage to property belonging to held in trust by or in the
custody of or control of the participant or a member of the
participant’s household or being conveyed by the Motor Vehicle.
5. Damage to any bridge, weighbridge or viaduct or to any road
or anything beneath by vibration by the weight of the Motor
Vehicle or of the load carried by the Motor Vehicle.
6. Damage to property caused by sparks or ashes from the Motor
Vehicle, if steam driven.
7. Damage to property, death or bodily injury caused by or arising
out of the explosion of a boiler forming part of, attached to or
on the Motor Vehicle.

AVOIDANCE OF CERTAIN TERMS AND RIGHTS OF
RECOVERY
Nothing in this Policy or any endorsement hereon shall affect
the right of any person entitled to indemnity under this Policy of
any other person to recover an amount under or by virtue of the
Legislation. But the participant shall repay to the Company all
sums paid by the Company which the Company would not have
been liable to pay but for the Legislation.

GENERAL EXCEPTIONS
The Company shall not be liable in respect of:
1. Any accident, loss, damage or liability caused, sustained or
incurred:

 ﻭﻓـــﺎﺓ ﺃﻭ ﺇﺻﺎﺑــــﺔ ﺃﻱ ﺷﺨــﺺ ﻳﻬـﻢ ﺑﺎﻟﺮﻛﻮﺏ ﻟﻠﻤﺮﻛﺒﺔ ﺍﻟﻤﺸﻤﻮﻟﺔ ﺑﻬﺬه.٣
ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺃﻭ ﻧﺎﺯﻻً ﻣﻨﻬﺎ ﺃﻭ ﻛﺎﻥ ﻓﻮﻗﻬﺎ ﻓﻲ ﻭﻗﺖ ﺣﺼﻮﻝ ﺍﻟﺤﺎﺩﺙ ﺍﻟﺬﻱ ﻧﺸﺄﺕ
.ﻋﻨﻬﺎ ﺍﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺔ ﺑﺎﻟﺘﻌﻮﻳﺾ
 ﺍﻟﺘﻠـــﻒ ﺍﻟــــﺬﻱ ﻳﺤﺼــــﻞ ﻟﻠﻤﻤﺘﻠﻜــــﺎﺕ ﺍﻟﻤﻤﻠﻮﻛــــﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﻮﺩﻋـــــﺔ ﺃﻭ.٤
ﺍﻟﻤﻮﺟـــــﻮﺩﺓ ﻓﻲ ﻋﻬــــﺪﺓ ﺃﻭ ﺗﺤــــﺖ ﺭﻗﺎﺑــــﺔ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺃﻭ ﺃﺣــــﺪ ﺃﻓـــــﺮﺍﺩ
.ﻋﺎﺋﻠﺘــــﻪ ﺍﻟﻤﻘﻴﻤــــﻴﻦ ﻣﻌــــﻪ ﺃﻭ ﺗﻜــــﻮﻥ ﻣﻨﻘﻮﻟــــﺔ ﺗﺤــﺖ ﺭﻗﺎﺑﺔ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ
 ﺍﻟﺘﻠﻒ ﺍﻟﺤﺎﺻﻞ ﻷﻱ ﺟﺴﺮ ﺃﻭ ﻗﻨﻄﺮﺓ ﺃﻭ ﻛــﻮﺑــﺮﻱ ﺃﻭ ﻃﺮﻳﻖ ﻭﻣــﺎ ﺗﺤﺘﻬﺎ.٥
ﻧﺘﻴﺠﺔ ﺍﻫﺘﺰﺍﺯ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺍﻟﻤﺸﻤﻮﻟﺔ ﺑﻬﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺃﻭ ﺛﻘﻠﻬﺎ ﺃﻭ ﺛﻘﻞ ﺍﻟﺤﻤﻮﻟﺔ
.ﺍﻟﻤﺸﺤﻮﻧﺔ ﻋﻠﻴﻬﺎ
 ﺍﻟﺘﻠﻒ ﺍﻟﺤﺎﺻﻞ ﻟﻠﻤﻤﺘﻠﻜﺎﺕ ﻧﺘﻴﺠﺔ ﺍﻟﺸﺮﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﺮﻣﺎﺩ ﺍﻟﻤﻨﺒﻌﺚ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ.٦
.ﺍﻟﻤﺸﻤﻮﻟﺔ ﺑﻬﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﺫﺍﺕ ﻣﺤﺮﻙ ﺑﺨﺎﺭﻱ
 ﺍﻟﺘﻠﻒ ﺍﻟﺤﺎﺻﻞ ﻟﻠﻤﻤﺘﻠﻜﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﻮﻓﺎﺓ ﺃﻭ ﺍﻹﺻﺎﺑﺔ ﺍﻟﺠﺴﻤﺎﻧﻴﺔ ﻭﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﺮﺗﺐ.٧
ﺃﻭ ﺗﻨﺘﺞ ﻋﻦ ﺍﻧﻔﺠﺎﺭ ﻣﺮﺟﻞ ﻳﻜﻮﻥ ﺟــﺰﺀﺍً ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺃﻭ ﻳﻜﻮﻥ ﻣﻠﺤﻘﺎً ﺑﻬﺎ
.ﺃﻭ ﻣﺜﺒﺘﺎ ﻋﻠﻴﻬﺎ

ﺇﻟـﻐـــﺎﺀ ﺷــــــﺮﻭﻁ ﻣـﻌــــﻴـﻨــــــــﺔ ﻭﺣـــــﻖ ﺍﻻﺳـــــــــﺘـﺮﺩﺍﺩ
ﻻ ﺷﻲﺀ ﻓﻲ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻣﻠﺤﻖ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻳﺆﺛﺮ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ ﻳﺤﻖ ﻟﻪ

ﺍﻟﺘﻌﻮﻳﺾ ﺑﻤﻮﺟﺒﻬﺎ ﺃﻭ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ ﺁﺧﺮ ﺑﺎﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﺃﻱ ﻣﺒﻠﻎ ﻋﻤﻼ ﺑﺄﺣﻜﺎﻡ

ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻥ ﺇﻻ ﺃﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺃﻥ ﻳﻌﻴﺪ ﺍﻟﻰ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﺒﺎﻟﻎ ﺍﻟﺘﻲ ﺩﻓﻌﺘﻬﺎ ﻟﻪ

.ﺃﻭ ﻋﻨﻪ ﻭﺍﻟﺘﻲ ﻟﻮﻻ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻥ ﻟﻤﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻣﺴﺌﻮﻟﺔ ﻋﻦ ﺩﻓﻌﻬﺎ

ﺍﺳــﺘـﺜـﻨـﺎﺀﺍﺕ ﻋـﺎﻣـــﺔ
:ﻟﻦ ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻣﺴﺌﻮﻟﺔ ﻋﻦ
: ﺃﻱ ﺣﺎﺩﺙ ﻳﻘﻊ ﺃﻭ ﺿﺮﺭ ﻳﺤﺼﻞ ﻋﻠﻰ ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺔ ﺗﺘﺮﺗﺐ.١

(a) Outside the Geographical Area of the Kingdom of Bahrain

)ﺃ( ﺧﺎﺭﺝ ﺣﺪﻭﺩ ﻣﻤﻠﻜﺔ ﺍﻟﺒﺤﺮﻳﻦ

(b) Whilst any motor vehicle in respect of which indemnity is
provided by this Policy is:

.)ﺏ( ﺑﻴﻨﻤﺎ ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺍﻟﻤﺸﻤﻮﻟﺔ ﺑﻬﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ

(1) Being used otherwise than in accordance with
Limitation as to Use.
(2) Being driven by or is for the purpose of being driven
by any person other than Authorised Driver.
2. Any accident, loss, damage or liability caused, sustained or
incurred whilst the driver of any motor vehicle covered under
this policy is under the influence of intoxicating liquor or drugs.
3. Any accident, loss damage or liability (except so far as it
is necessary to meet the requirements of the Legislation)
directly or indirectly proximately or remotely occasioned by,
contributed to by or traceable to or arising out of or in
connection with flood, typhoon, hurricane, volcano eruption,
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(ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﺴﺘﺜﻨﺎﺓ ﻣﻦ ﺃﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ )ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﻤﺮﻛﺒﺎﺕ ﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻳﺔ
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.«( ﻣﺴﺘﻌﻤﻠﺔ ﻟﻐﻴﺮ ﻣﺎ ﺗﻘﻀﻲ ﺑﻪ »ﺗﺤﺪﻳﺪﺍﺕ ﺍﻻﺳﺘﻌﻤﺎﻝ١)
( ﻣﻘﺎﺩﺓ ﺃﻭ ﻣﻌﺪﺓ ﻟﻐﺮﺽ ﺍﻟﻘﻴﺎﺩﺓ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺃﻭ ﺑﻌﻬﺪﺓ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ ﻏﻴﺮ٢)
.ﻣﺼﺮﺡ ﻟﻪ ﺑﺎﻟﻘﻴﺎﺩﺓ
 ﺃﻱ ﺣﺎﺩﺙ ﺃﻭ ﺧﺴﺎﺭﺓ ﺃﻭ ﺗﻠﻒ ﺃﻭ ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺔ ﺗﺤﺪﺙ ﺃﻭ ﺗﻘﻊ ﺣﻴﻨﻤﺎ ﻳﻜﻮﻥ ﺳﺎﺋﻖ.٢
.ﺃﻱ ﻣﺮﻛﺒﺔ ﻣﺸﻤﻮﻟﺔ ﻭﺍﻗﻌﺎً ﺗﺤﺖ ﺗﺄﺛﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﺑﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﻜﺮﺓ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺨﺪﺭﺍﺕ
 ﺃﻱ ﺣـــــﺎﺩﺙ ﺃﻭ ﺧﺴـــﺎﺭﺓ ﺃﻭ ﺿـــــــﺮﺭ ﺃﻭ ﻣﺴﺌﻮﻟﻴــــــﺔ )ﺑﺎﺳﺘﺜﻨــــــﺎﺀ ﺍﻟﻘـــــﺪﺭ.٣

ﺍﻟﻀــــﺮﻭﺭﻱ ﻟﺘﻠﺒـﻴﺔ ﻣﺘﻄﻠﺒـــــــﺎﺕ ﺍﻟﻘﺎﻧـــــﻮﻥ( ﻣﺴﺒﺒــــــﺔ ﻣﻦ ﺃﻭ ﻣﻌــــــﺰﻭﺓ
ﺇﻟﻰ ﺃﻭ ﻣﺘﺄﺗــــﻴﺔ ﻣـــــﻦ ﺃﻭ ﻧﺎﺷﺌﺔ ﻋﻦ ﺃﻭ ﻣﺮﺗﺒﻄــــــﺔ ﻋﻠﻰ ﻧﺤــــــﻮ ﻣﺒﺎﺷــــﺮ ﺃﻭ
ﻏــــﻴﺮ ﻣﺒﺎﺷـــــﺮ ﻣﻦ ﺑﻌﻴــــــــﺪ ﺃﻭ ﻗﺮﻳﺐ ﺑﺎﻟﻔﻴﻀـــﺎﻥ ﺃﻭ ﺍﻟﺰﻭﺍﺑــــﻊ ﺍﻟﺮﻣﻠﻴـــــﺔ
)ﺍﻟﻄـــــﻮﺯ( ﻭﺍﻹﻋﺼـــﺎﺭ ﻭﺛﻮﺭﺍﻥ ﺍﻟﺒﺮﺍﻛــﻴﻦ ﻭﺍﻟــــــﺰﻻﺯﻝ ﻭﺍﻟﻬــــﺰﺍﺕ ﺍﻷﺭﺿﻴـــــﺔ

earthquake or other convulsions of nature, invasion, the act of
foreign enemies, hostilities warlike operations (whether war be
declared or not), civil war, strike, riot, civil commotion, mutiny
rebellion, revolution insurrection, military of usurped power,
detention, seizure or confiscation or any attempt, threat or by
any direct or indirect consequences of any claim hereunder,
the participant shall prove that the accident, loss, damage or
liability arose independently of and was in no way connected
with or occasioned by, or contributioned to by or traceable to
any of the said occurrences or any consequence hereof and in
default of such proof the company shall not be liable to make any
payment in respect of such a claim.
4. Any liability which attaches by virtue of an agreement but
which would not have attached in the absence of such
agreement.
5. Any sum which the participant would have been entitled to
recover from any party but for an agreement between the
participant and such party.
6. Any accident loss or damage to any property whatsoever or
any loss or expense whatsoever resulting or arising therefrom
or any consequential loss or any liability of whatsoever nature
directly or indirectly caused by or contributed to by or arising
from ionising radiation or contamination by radio-activity
from any nuclear fuel or from any nuclear waste from the
combustion of nuclear fuel. For the purposes of this exception
combustion shall include any self-sustaining process of nuclear
fission.
7. Any accident, loss, damage or liability, directly or indirectly
caused by or contributed to by or arising from nuclear weapons
material.
8. If the driver of a covered Vehicle has fled the accident location,
the Company will not be responsible for any damage to the
comprehensively covered vehicle, meantime the Company
reserves its full rights to revert against the participant in order
to recover any sums it may be obliged to pay to a third party for
a material damage or a bodily injury (Article No. 8 of Law No.
3 of 1987)
9. Accidents on airport premises and any other premises to
which the public have no free vehicular access.

CONDITIONS
1. Limitations as to use:
Use only for social domestic and pleasure purposes and for
the participant’s business. The policy does not cover, use for
hire racing competitions rallies or trials or the carriage of
passengers for hire or reward.
2. Every notice or communication to be given or made under this
Policy shall be delivered in writing to the Company.
3. This Policy and the Schedule shall be read together as one
contract and any word or expression to which a specific
meaning has been attached in any part of this Policy or of
the Schedule shall bear such specific meaning wherever it
appears.
4. The participant shall take all reasonable steps to safeguard
the Motor Vehicle from loss or damage and to maintain the
Motor Vehicle in efficient condition and the company shall have
at all times free and full access to examine the Motor Vehicle or
any part thereof or any driver or employee of the participant. In
the event of any accident or breakdown the Motor Vehicle shall
not be left unattended without proper precautions being taken

ﻭﺍﻟﻌﻮﺍﺻــــــﻒ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺗﻤﺨـــــــﺾ ﺁﺧﺮ ﻓﻲ ﺍﻟﻄﺒﻴﻌـــــﺔ ﻭﺍﻟﻐـــــــــﺰﻭ ﻭﺍﻷﻋﻤﺎﻝ
ﺍﻟﻌــﺪﻭﺍﻧﻴﺔ ﺍﻷﺟﻨــــﺒﻴﺔ ﻭﺍﻷﻋـــــــﻤﺎﻝ ﺍﻟﺤﺮﺑﻴــــــــﺔ )ﺳــــــﻮﺍﺀ ﺃﻋﻠــــــﻨﺖ ﺍﻟﺤـــــــﺮﺏ
ﺃﻭ ﻟﻢ ﺗﻌـــــﻠﻦ( ﻭﺍﻟﺤـــــــــﺮﺏ ﺍﻷﻫﻠــــــﻴﺔ ﻭﺍﻹﺿـــــﺮﺍﺏ ﻭﺍﻹﺿﺮﺍﺑــــــﺎﺕ
ﺍﻟﺸﻌﺒـــــﻴﺔ ﻭﺍﻟﻌﺼﻴــــــﺎﻥ ﻭﺍﻟﺜـــــﻮﺭﺓ ﻭﺍﻻﻧﻘــﻼﺏ ﺍﻟﻌﺴﻜــــﺮﻱ ﻭﺍﻏﺘﺼـﺎﺏ
ﺍﻟﺴﻠﻄـــــﺔ ﻭﺍﻟﻤﺼـــﺎﺩﺭﺓ ﻭﺍﻟﺘﺄﻣـــﻴﻢ ﻭﺍﻟﺘﻀـــــــﺮﺭ ﺍﻟﻼﺣــــــﻖ ﻣﻦ ﻗﺒــﻞ ﺃﻭ
ﺑﺄﻣــــﺮ ﺍﻟﺤﻜﻮﻣــﺔ ﺃﻭ ﺳﻠﻄــﺔ ﻋﺎﻣــﺔ ﺃﻭ ﻣﺤﻠﻴﺔ ﻭﺃﻱ ﻋﺎﻣﻞ ﻳﺘﺼﻞ ﺑﻄﺮﻳﻘﺔ
ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﺃﻭ ﻏﻴﺮ ﻣﺒﺎﺷــــــﺮﺓ ﺑــــﺄﻯ ﺳﺒﺐ ﻣﻦ ﺍﻷﺳﺒــــــﺎﺏ ﺍﻟﻤﺘﻘﺪﻣﺔ ﺃﻭ ﻋﻨﺪ
ﺍﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺔ ﺑﺄﻱ ﺗﻌﻮﻳﺾ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻓﺈﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺍﻥ ﻳﺜﺒﺖ
ﺍﻥ ﺍﻟﺤﺎﺩﺙ ﺃﻭ ﺍﻟﻔﻘﺪ ﺃﻭ ﺍﻟﻀﺮﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺴﺌﻮﻟﻴﺔ ﻗﺪ ﺗﺮﺗﺒﺖ ﻣﺴﺘﻘﻠﺔ ﻋﻦ ﻫﺬه
ﺍﻷﺣﺪﺍﺙ ﻭﻟﻴﺲ ﻟﻪ ﻋﻼﻗﺔ ﺑﻬﺎ ﻭﻟﻢ ﺗﺘﺴﺒﺐ ﻣﻦ ﺃﻱ ﻣﻦ ﺗﻠﻚ ﺍﻷﺣﺪﺍﺙ ﻭﻟﻢ
.ﺗﺴﻬﻢ ﺑﻬﺎ ﺃﻭ ﺗﻌﺰﻱ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﻭﺑﻌﻜﺴﺔ ﻓﻼ ﺗﺪﻓﻊ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺍﻟﺘﻌﻮﻳﺾ
. ﺃﻱ ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺔ ﺗﺘﺮﺗﺐ ﺑﻤﻘﺘﻀﻰ ﺍﺗﻔﺎﻕ ﻟﻢ ﺗﻜﻦ ﻟﺘﺘﺮﺗﺐ ﻟﻮﻻه.٤
 ﺃﻱ ﻣﺒﻠﻎ ﻛﺎﻥ ﻣﻦ ﺣﻖ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺍﺳﺘﺮﺩﺍﺩه ﻣﻦ ﺃﻱ ﻃﺮﻑ ﻛﺎﻥ ﻟﻮﻻ ﻭﺟﻮﺩ.٥
.ﺍﺗﻔﺎﻕ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﻭﺫﻟﻚ ﺍﻟﻄﺮﻑ
 ﺃﻱ ﺣﺎﺩﺙ ﺃﻭ ﺧﺴﺎﺭﺓ ﺃﻭ ﺿﺮﺭ ﻳﻠﺤﻖ ﺑﺎﻟﻤﻤﺘﻠﻜﺎﺕ ﻣﻬﻤﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺃﻭ ﺃﻳﺔ ﺧﺴﺎﺭﺓ.٦

ﺃﻭ ﻣﺼﺎﺭﻳﻒ ﻣﻬﻤﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺃﻭ ﺃﻳﺔ ﺧﺴﺎﺭﺓ ﻻﺣﻘﺔ ﺃﻭ ﺃﻳﺔ ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺔ ﻣﻬﻤﺎ ﻛﺎﻧﺖ

ﻃﺒﻴﻌﺘﻬﺎ ﺳــﻮﺍﺀ ﻛﺎﻧـــﺖ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﺃﻭ ﻏﻴﺮ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﺳﺒﺒﺖ ﺃﻭ ﺳﺎﻫﻢ ﻓﻲ
ﺗﺴﺒﺒﻬﺎ ﺃﻭ ﻧﺸﺄﺕ ﻣﻦ ﺍﻹﺷﻌﺎﻋﺎﺕ ﺍﻷﻳﻮﻧﻴﺔ ﺃﻭ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻠﻮﺙ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻔﺎﻋﻼﺕ

ﻣﻦ ﻛﺎﻓﺔ ﺃﻧﻮﺍﻉ ﺍﻟﻮﻗﻮﺩ ﺍﻟﻨﻮﻭﻱ ﺃﻭ ﻣﻦ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻨﻔﺎﻳﺎﺕ ﻣﻦ ﺍﺣﺘﺮﺍﻕ ﺍﻟﻮﻗﻮﺩ
ﺍﻟﻨﻮﻭﻱ ﻭﻟﻐﺎﻳﺎﺕ ﻫﺬﺍ ﺍﻻﺳﺘﺜﻨﺎﺀ ﻳﺠﺐ ﺍﻥ ﻳﺸﻤﻞ ﺍﻻﺣﺘﺮﺍﻕ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﻌﻤﻠﻴﺎﺕ

.ﺍﻟﺬﺍﺗﻴﺔ ﻟﻼﻧﺸﻄﺎﺭ ﺍﻟﻨﻮﻭﻱ

 ﺃﻱ ﺣﺎﺩﺙ ﺃﻭ ﺧﺴﺎﺭﺓ ﺃﻭ ﺿﺮﺭ ﺃﻭ ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺔ ﻧﺘﺠﺖ ﺑﻄﺮﻳﻘﺔ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﺃﻭ ﻏﻴﺮ.٧
ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﺗﺴﺒﺒﺖ ﺃﻭ ﺳﺎﻫﻢ ﻓﻲ ﺗﺴﺒﺒﻬﺎ ﺃﻭ ﻧﺸﺄﺕ ﻣﻦ ﻣــﻮﺍﺩ ﺍﻷﺳﻠﺤﺔ
.ﺍﻟﻨﻮﻭﻳﺔ
 ﺇﺫﺍ ﻫـﺮﺏ ﺍﻟﺴﺎﺋـﻖ ﻋﻘــﺐ ﻭﻗـﻮﻉ ﺍﻟﺤـﺎﺩﺙ ﻻ ﺗــﻜﻮﻥ ﺍﻟﺸﺮﻛــﺔ ﻣﺴﺌﻮﻟـــــﺔ. ٨
،ﻋﻦ ﺃﻳﺔ ﺃﺿـــﺮﺍﺭ ﻟﻠﻤﺮﻛﺒﺔ ﺍﻟﻤﻐﻄﺎﺓ ﻏﻄﺎﺀﺍً ﺷﺎﻣــﻼً ﺑﻤﻮﺟــﺐ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ
ﻭﻟﻠﺸﺮﻛﺔ ﺍﻟﺤﻖ ﺑﺎﻟﺮﺟﻮﻉ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﻻﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﻣﺎ ﻗﺪ ﺗﻜﻮﻥ ﻣﻠﺘﺰﻣﺔ ﺑﻪ
 ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺮﺳﻮﻡ ﺑﻘﺎﻧﻮﻥ٨ ﺗﺠﺎه ﺍﻵﺧﺮﻳﻦ ﻣﻦ ﺃﺿﺮﺍﺭ ﻣﺎﺩﻳﺔ ﻭﺟﺴﻤﺎﻧﻴﺔ )ﻣﺎﺩﺓ
.(١٩٨٧  ﻟﺴﻨﺔ٣
 ﺍﻟﺤﻮﺍﺩﺙ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻘﻊ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻄﺎﺭﺍﺕ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﻜﺎﻥ ﺁﺧﺮ ﻟﻴﺲ ﻟﻠﺠﻤﻬﻮﺭ ﺣﺮﻳﺔ.٩
،ﺍﺭﺗﻴﺎﺩه

ﺍﻟـﺸـــــــﺮﻭﻁ
: ﺗﺤﺪﻳﺪﺍﺕ ﺍﻻﺳﺘﻌﻤﺎﻝ.١

ﺍﻻﺳﺘﻌﻤﺎﻝ ﻓﻘﻂ ﻟﻠﻤﻘﺎﺻﺪ ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻋﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﺰﻫﺔ ﻭﻣﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﻌﻤﻞ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ

 ﺃﻥ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻻ ﺗﻐﻄﻲ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﻟﻠﺘﺄﺟﻴﺮ ﺃﻭ ﺍﻟﺴﺒﺎﻕ ﺃﻭ.ﺃﻭ ﻣﻬﻨﺘﻪ

.ﺍﺧﺘﺒﺎﺭ ﺍﻟﻮﺛﻮﻕ ﺃﻭ ﺗﻮﺻﻴﻞ ﺍﻟﺮﻛﺎﺏ ﺑﻐﺮﺽ ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﺇﺟﺮﺓ ﺃﻭ ﻣﻜﺎﻓﺄﺓ

 ﻛﻞ ﺇﻋﻼﻥ ﺃﻭ ﺇﺧﻄﺎﺭ ﻳﺘﻌﻴﻦ ﺇﺭﺳﺎﻟﻪ ﻭﻓﻘﺎً ﻟﻬﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﻮﺟﻪ ﺇﻟﻰ.٢
. ًﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻛﺘﺎﺑﻴﺎ
 ﺗﻌﺘﺒﺮ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻭﺍﻟﺠﺪﻭﻝ ﺍﻟﻤﻠﺤﻖ ﺑﻬﺎ ﻋﻘﺪﺍً ﻭﺍﺣﺪﺍً ﻭﻛﻞ ﻛﻠﻤﺔ ﺃﻭ ﻋﺒﺎﺭﺓ.٣
ﺃﻋﻄﻲ ﻟﻬﺎ ﻣﻌﻨﻰ ﺧﺎﺹ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺟﺰﺀ ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺠﺪﻭﻝ ﻳﻜﻮﻥ ﻟﻬﺎ ﺫﺍﺕ

.ﺍﻟﻤﻌﻨﻰ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻣﻜﺎﻥ ﺁﺧﺮ ﻭﺭﺩﺕ ﻓﻴﻪ

 ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺍﺗﺨﺎﺫ ﺍﻹﺟـــﺮﺍﺀﺍﺕ ﺍﻟﻤﻌﻘﻮﻟﺔ ﻟﺤﻤﺎﻳﺔ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻔﻘﺪ.٤

 ﻭﻟﻠﺸﺮﻛﺔ ﻓﻲ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻷﻭﻗﺎﺕ ﺣﻖ،ﻭﺍﻟﻀﺮﺭ ﻛﻤﺎ ﻋﻠﻴﻪ ﺍﻥ ﻳﺒﻘﻴﻬﺎ ﺑﺤﺎﻟﺔ ﺟﻴﺪﺓ
ﻓﺤﺺ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺟﺰﺀ ﻣﻨﻬﺎ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺳﺎﺋﻖ ﺃﻭ ﻣﺴﺘﺨﺪﻡ ﻟﺪﻯ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ

ﻛﻤﺎ ﻳﺠﺐ ﻋﺪﻡ ﺗﺮﻙ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﻋﻨﺪ ﺗﻌﺮﺿﻬﺎ ﻟﺤﺎﺩﺙ ﺃﻭ ﻋﻄﺐ ﺩﻭﻥ ﺍﺗﺨﺎﺫ

 ﺃﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﺍﺳﺘﻌﻤﻠﺖ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﻗﺒﻞ.ﺍﻻﺣﺘﻴﺎﻃﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺎﺳﺒﺔ ﻟﻤﻨﻊ ﺗﻔﺎﻗﻢ ﺍﻟﻀﺮﺭ
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to prevent further loss or damage and if the Motor Vehicle has
been driven before the necessary repairs are effected any
extension of the damage or any further damage to the Motor
Vehicle shall be excluded from the scope of the indemnity
granted by this Policy.

ﺇﺟﺮﺍﺀ ﺍﻟﺘﺼﻠﻴﺤﺎﺕ ﺍﻟﻼﺯﻣﺔ ﻓﺈﻥ ﺃﻳﺔ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﻓﻲ ﺿﺮﺭ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺃﻭ ﺃﻳﺔ ﺃﺿﺮﺍﺭ ﺃﺧﺮﻯ

5. In the event of any occurrence which may give rise to a claim
under this Policy the participant shall as soon as possible give
notice thereof to the Company with full particulars. Every
letter, claim, written summons and process shall be notified
or forwarded to the Company immediately on receipt. Notice
shall also be given to the Company immediately the participant
shall have knowledge of any impending prosecution, inquest
or fatal inquiry in connection with any such occurrence. In case
of theft or other criminal act which may give rise to a claim
under this Policy, the insured shall give immediate notice to
the Police and co-operate with the Company in securing the
conviction of the offender.

ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺍﻥ ﻳﺨﺒﺮ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺑﺬﻟﻚ ﺑﺄﺳﺮﻉ ﻭﻗﺖ ﻣﻤﻜﻦ ﻭﺃﻥ ﻳﻘﺪﻡ ﺍﻟﺘﻔﺎﺻﻴﻞ

6. No admission offer promise or payment shall be made by or
on behalf of the participant without the written consent of the
Company who shall be entitled if it so desires to take over and
conduct in his name the defence or settlement of any claim or
to prosecute in his name for its own benefit any claim for
indemnity or damage or otherwise and shall have full discretion
in the conduct of any proceedings and in the settlement of any
claim and the participant shall give all such information and
assistance as the Company may require.
7. At any time after the happening of any event giving rise to a
claim or series of claims under Section II-1 (a & b) of this Policy
the Company may pay to the Insured the full amount of the
Company’s liability under Section II-1 (a & b) and relinquish
the conduct of any defence settlement or proceedings and
the Company shall not be responsible for any damage alleged
to have been caused to the participant in consequence of any
alleged action or omission of the Company in connection with
such defence, settlement or proceedings or of the Company
relinquishing such conduct or shall the Company be liable
for any costs or expense whatsoever incurred by the participant
or any claimant or other person after the Company shall have
relinquished such conduct.
8. The Company may cancel this Policy by sending seven days
notice by registered letter to the participant at his last known
address and in such event will return to the participant - the
contribution paid less the pro rata portion thereof for
the period the Policy has been in force or the policy may
be cancelled at any time by the participant on seven
days notice - and (provided no claim has arisen during
the current Period of insurance) the participant shall
be entitled to a return of contribution less contribution
at the Company’s Short Period rates for the period the Policy
has been in force.
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.ﺗﻜﻮﻥ ﻣﺴﺘﺜﻨﺎﺓ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻌﻮﻳﺾ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ

 ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﻋﻨﺪ ﺣﺪﻭﺙ ﻭﺍﻗﻌﺔ ﻣﺎ ﺗﺜﻴﺮ ﻣﻄﺎﻟﺒﺔ ﺑﺎﻟﺘﻌﻮﻳﺾ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻫﺬه.٥
ﺍﻟﻜﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﻬﺎ ﻛﻤﺎ ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻴﻪ ﺃﻥ ﻳﻌﻠﻢ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺃﻭ ﻳﺮﺳﻞ ﻛﻞ ﺧﻄﺎﺏ

ﺃﻭ ﻣﻄﺎﻟﺒﺔ ﺃﻭ ﺗﺒﻠﻴﻎ ﻗﻀﺎﺋﻲ ﺃﻭ ﺍﺳﺘﺪﻋﺎﺀ ﻗﻀﺎﺋﻲ ﺑﻤﺠﺮﺩ ﺗﺴﻠﻤﻪ ﻟﻪ ﻛﻤﺎ ﻋﻠﻴﻪ
ﺇﺧﻄﺎﺭ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺑﻜﻞ ﺍﻟﺪﻋﺎﻭﻯ ﻭﺷﻴﻜﺔ ﺍﻹﻗﺎﻣﺔ ﻭﻛﺬﻟﻚ ﺍﻟﺘﺤﺮﻳﺎﺕ ﻭﺍﻟﺘﺤﻘﻴﻘﺎﺕ
 ﻛﺬﻟﻚ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ.ﺍﻟﺮﺳﻤﻴﺔ ﺍﻟﻤﺨﺘﺼﺔ ﺑﺎﻟﺤﺎﺩﺙ ﻓﻮﺭ ﻋﻠﻤﻪ ﺑﻬﺎ

ﺃﻭ ﺃﻱ ﻓﻌﻞ ﺇﺟﺮﺍﻣﻲ ﺁﺧﺮ ﻗﺪ ﻳﺜﻴﺮ ﻣﻄﺎﻟﺒﺔ ﺑﺎﻟﺘﻌﻮﻳﺾ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻫﺬه،ﺍﻟﺴﺮﻗﺔ

ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺃﻥ ﻳﻌﻠﻢ ﺑﻪ ﺩﻭﺍﺋﺮ ﺍﻟﺸﺮﻃﺔ ﻓﻮﺭﺍً ﻭﻋﻠﻴﻪ ﺃﻥ ﻳﺘﻌﺎﻭﻥ ﻣﻊ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻓﻲ

.ﺿﻤﺎﻥ ﺇﺩﺍﻧﺔ ﺍﻟﻔﺎﻋﻞ

 ﻻ ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻤﺸﺎﺭﻙ ﺃﻭ ﻟﻤﻦ ﻳﻨﻮﺏ ﻋﻨﻪ ﺃﻥ ﻳﻘﺮ ﺃﻭ ﻳﻌﺮﺽ ﺃﻭ ﻳﻌﺪ ﺃﻭ ﻳﺪﻓﻊ ﺩﻭﻥ.٦

ﻣﻮﺍﻓﻘﺔ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺍﻟﺨﻄﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻬﺎ ﺍﻥ ﺗﺘﻮﻟﻰ ﻣﺘﻰ ﻣﺎ ﺭﻏﺒﺖ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ
 ﻭﻳﻜﻮﻥ ﻟﻬﺎ ﺣﻖ ﺍﻟﻤﻼﺣﻘﺔ،ﺍﻟﺪﻓﺎﻉ ﺑﺎﺳﻢ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﻭﺗﺴﻮﻳﺔ ﺃﻳﺔ ﻣﻄﺎﻟﺒﺔ

ﺑﺎﺳﻢ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﻭﻟﻤﺼﻠﺤﺘﻬﺎ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺸﺄﻥ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﺘﻌﻮﻳﻀﺎﺕ ﻋﻦ

ﺍﻟﻌﻄﻞ ﻭﺍﻟﻀﺮﺭ ﻭﺳﻮﺍﻫﺎ ﻭﻳﻜﻮﻥ ﻟﻬﺎ ﻣﻄﻠﻖ ﺍﻟﺤﺮﻳﺔ ﻓﻲ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﺃﻳﺔ ﺩﻋﻮﻯ

ﺃﻭ ﺗﺴﻮﻳﺔ ﺃﻱ ﺗﻌﻮﻳﺾ ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﻭﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ

.ﻗﺪ ﺗﻄﻠﺒﻬﺎ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻣﻨﻪ

 ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺮﻛﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺖ ﻭﺑﻌﺪ ﻭﻗﻮﻉ ﺣﺎﺩﺙ ﻗﺪ ﺗﻨﺸﺄ ﻋﻨﺪ ﻣﻄﺎﻟﺒﺔ ﺃﻭ.٧
 )ﺃ ــ ﺏ( ﻣﻦ ﻫﺬه١ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻄﺎﻟﺒﺎﺕ ﺑﻤﻘﺘﻀﻰ ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ
ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺍﻥ ﺗﺪﻓﻊ ﻛﺎﻣﻞ ﻣﺒﻠﻎ ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺘﻬﺎ ﺑﻤﻘﺘﻀﻰ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻔﺼﻞ ﻭﺗﻜﻒ

ﻋﻨﺪﻫﺎ ﻋﻦ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﺃﻱ ﺩﻓــﺎﻉ ﺃﻭ ﺗﺴﻮﻳﺔ ﺃﻭ ﻣﻘﺎﺿﺎﺓ ﻭﻻ ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ

ﻣﺴﺌﻮﻟﺔ ﻋﻦ ﺃﻱ ﺿﺮﺭ ﻳﺪﻋﻰ ﺍﻧﻪ ﻭﻗﻊ ﻟﻠﻤﺸﺎﺭﻙ ﻧﺘﻴﺠﺔ ﻟﻤﺎ ﺯﻋﻢ ﺍﻥ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ
ﻗﺪ ﻗﺎﻣﺖ ﺑﻪ ﻣﻦ ﺃﻋﻤﺎﻝ ﺃﻭ ﻣﺎ ﺃﻏﻔﻠﺘﻪ ﻣﻦ ﺃﻣﻮﺭ ﺍﻟﺪﻓﺎﻉ ﻭﺍﻟﺘﺴﻮﻳﺔ ﻭﺍﻟﻤﻘﺎﺿﺎﺓ

 ﻛﻤﺎ،ﻭﻻ ﺗﻜﻮﻥ ﻛﺬﻟﻚ ﻣﺴﺌﻮﻟﺔ ﻋﻤﺎ ﻳﺘﺮﺗﺐ ﻣﻦ ﺃﺿﺮﺍﺭ ﻧﺘﻴﺠﺔ ﻛﻔﻬﺎ ﻋﻦ ﺫﻟﻚ
ﻻ ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻣﺴﺌﻮﻟﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻨﻔﻘﺎﺕ ﻭﺍﻟﻤﺼﺎﺭﻳﻒ ﻣﻬﻤﺎ ﻛﺎﻥ ﻧﻮﻋﻬﺎ ﻭﺍﻟﺘﻲ

ﻳﺘﻜﺒﺪﻫﺎ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﻄﺎﻟﺐ ﺑﺎﻟﺘﻌﻮﻳﺾ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ ﺁﺧﺮ ﺑﻌﺪ ﺍﻥ

.ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻗﺪ ﻛﻔﺖ ﻋﻦ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﻫﺬه ﺍﻷﻣﻮﺭ

 ﻟﻠﺸﺮﻛﺔ ﺍﻟﺤﻖ ﻓﻲ ﺇﻟﻐﺎﺀ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺑﻌﺪ ﺍﻧﻘﻀﺎﺀ ﺳﺒﻌﺔ ﺃﻳﺎﻡ ﻣﻦ ﺃﺧﻄﺎﺭ.٨

ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺑﺎﻟﺒﺮﻳﺪ ﺍﻟﻤﺴﺠﻞ ﻋﻠﻰ ﺁﺧﺮ ﻋﻨﻮﺍﻥ ﻣﻌﺮﻭﻑ ﻟﻪ ﻭﺗﻌﻴﺪ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺍﻟﻰ

ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﻋﻨﺪﺋﺬ ﺍﻷﺷﺘﺮﺍﻙ ﺍﻟﻤﺪﻓﻮﻉ ﻣﺨﺼﻮﻣﺎً ﻣﻨﻪ ﺍﻟﺠﺰﺀ ﺍﻟﻨﺴﺒﻲ ﻟﻠﻤﺪﺓ

ﺍﻟﺘﻲ ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺳﺎﺭﻳﺔ ﺍﻟﻤﻔﻌﻮﻝ ﺧﻼﻟﻬﺎ ﻛﻤﺎ ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻤﺸﺎﺭﻙ ﻓﻲ ﺃﻱ

ﻭﻗﺖ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﻐﺎﺀ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺑﻌﺪ ﺍﻧﻘﻀﺎﺀ ﺳﺒﻌﺔ ﺃﻳﺎﻡ ﻣﻦ ﺇﺧﻄﺎﺭ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ

ﺑﺬﻟﻚ ﻭﻳﺮﺩ ﻟﻪ ﻋﻨﺪﺋﺬ ﺍﻷﺷﺘﺮﺍﻙ ﻣﺨﺼﻮﻣﺎً ﻣﻨﻪ ﺍﻷﺷﺘﺮﺍﻙ ﺍﻟﻤﻌﺘﺎﺩ ﻃﺒﻘﺎ
ﻟﻨﺴﺐ ﺍﻟﻤﺪﺓ ﺍﻟﻘﺼﻴﺮﺓ ﻟﻠﻤﺪﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺳﺎﺭﻳﺔ ﺍﻟﻤﻔﻌﻮﻝ ﺧﻼﻟﻬﺎ

)ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺃﻥ ﻻ ﺗﻜﻮﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﺃﻳﺔ ﻣﻄﺎﻟﺒﺔ ﻗﺪ ﻭﻗﻌﺖ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻤﺪﺓ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ
.(ﺍﻷﺧﻴﺮﺓ

 ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﻭﺛﻴﻘﺔ ﺗﺄﻣﻴﻦ ﺃﺧﺮﻯ ﻭﻗﺖ ﻭﻗﻮﻉ ﺍﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺔ ﺑﺎﻟﺘﻌﻮﻳﺾ ﻳﻐﻄﻲ.٩

9. If at the time any claim arises under this Policy there is any other
insurance policy covering the same loss damage or liability the
Company shall not be liable to pay or contribute more than its
ratable proportion of any loss, damage, compensation costs or
expenses provided always that nothing in this Condition shall
impose on the Company any liability from which but for this
Condition it would have been relieved under provision (ii) of
Section II - 2 of this Policy.

ﺃﻭ ﺃﻥ ﺗﺴﺎﻫﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﺑﺄﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﻧﺼﻴﺒﻬﺎ ﺍﻟﻨﺴﺒﻲ ﺇﻻ ﺃﻥ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺸﺮﻁ ﻻ ﻳﺠﺐ

10. All differences arising out of this Policy shall be referred to
the decision of an Arbitrator to be appointed in writing by the
parties in difference or if they can not agree upon a single
Arbitrator to the decision of two Arbitrators one to be appointed

، ﻛﻞ ﺧﻼﻑ ﻳﻨﺸﺄ ﻋﻦ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻳﺠﺐ ﻋﺮﺿﻪ ﻋﻠﻰ ﻣﺤﻜﻢ ﻟﻠﻔﺼﻞ ﻓﻴﻪ.١٠
،ﻭﻳﻌﻴﻦ ﺍﻟﻄﺮﻓﺎﻥ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻤﺤﻜﻢ ﻛﺘﺎﺑﺔ ﻭﺍﺫﺍ ﻟﻢ ﻳﺘﻔﻘﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﺧﺘﻴﺎﺭ ﻣﺤﻜﻢ ﻭﺍﺣﺪ
ﻓﻴﺨﺘﺎﺭ ﻛﻞ ﻣﻨﻬﻤﺎ ﻣﺤﻜﻤﺎ ﻛﺘﺎﺑﺔ ﻭﺫﻟﻚ ﻓﻲ ﺧﻼﻝ ﺷﻬﺮ ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻣﻄﺎﻟﺒﺔ
ﺇﺣﺪﻫﻤﺎ ﺍﻟﻄﺮﻑ ﺍﻵﺧﺮ ﻛﺘﺎﺑﺔ ﺑﺘﻌﻴﻴﻦ ﻣﺤﻜﻤﻪ ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺤﻜﻤﻴﻦ ﺍﻻﺛﻨﻴﻦ ﺗﻌﻴﻴﻦ

www.takaful.bh • E-mail:takaful@takafulweb.com

ﻧﻔﺲ ﺍﻟﻔﻘﺪ ﺃﻭ ﺍﻟﻀﺮﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺴﺌﻮﻟﻴﺔ ﻓﺈﻥ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻻ ﺗﻜﻮﻥ ﻣﺴﺌﻮﻟﺔ ﻋﻦ

ﺍﻟﺪﻓﻊ ﺑﺨﺼﻮﺹ ﺍﻟﻔﻘﺪ ﺃﻭ ﺍﻟﻀﺮﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻌﻮﻳﺾ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺼﺎﺭﻳﻒ ﺃﻭ ﺍﻟﻨﻔﻘﺎﺕ

ﺃﻥ ﻳﺤﻤﻞ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺔ ﻣﺎ ﻟﻮ ﻻه ﻟﻜﺎﻧﺖ ﻣﻌﻔﻴﺔ ﻣﻨﻬﺎ ﺑﻤﻘﺘﻀﻰ ﺍﻟﻔﺼﻞ
. ﺏ( ﻣﻦ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ٢ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ )ﻓﻘﺮﺓ

in writing by each of the parties within one calendar month
after having been required in writing so to do by either of the
parties or in case the Arbitrators do not agree of an Umpire
appointed in writing by the Arbitrators before entering upon
the reference. The Umpire shall sit with the Arbitrators and
preside at their meetings and the making of an Award shall be a
condition precedent to any right of action against the Company
if the Company shall disclaim liability to the participant for any
claim hereunder and such claim shall not within twelve calendar
months from the date of such disclaimer have been referred
to arbitration under the provisions herein contained then the
claim shall for all purposes be deemed to have been abandoned
and shall not thereafter be recoverable hereunder.
11. The due observance and fulfilment of the Terms of this Policy
insofar as they relate to anything to be done or not to be done
by the participant and the truth of the statements and answers
in the proposal shall be conditions precedent to any liability to
the Company to make any payment under this Policy.
Limits of Liability of the Company
12. Under Comprehensive Cover (Section I)
a) Own damage: The declared sum covered
b) Towage & Storage (Sec. 1-3): BD50
13. Under Third Party Cover (Section II)
a) Third Party Bodily Injury (Sec. II-1 a): Unlimited
b) Property Damage (Sec. II-1 b): BD 500,000
Legislation: This contract is subject to Bahrain Legislative Decree
3/1987

NOTICE TO THE PARTICIPANT
No alteration in the Terms and Conditions of this cover nor
any endorsement hereon will be held valid unless the same is
recognised and initialled by the duly authorised Representative
of the Company. No renewal receipts are valid unless they are
on company’s printed form and under the signature of a duly
authorised Representative.
Endorsements attaching to and forming part of Policy

1. COMPULSORY DEDUCTIBLE:
It is hereby understood and agreed that in the event of any claim
arising under Section 1 of the policy in respect of an accident
occurring whilst the Motor Vehicle is being driven by:
(i) Any person under the age of 25 years.
(ii) Any person who is the holder of a learner’s driving licence
during learning sessions.
(iii) Any person who is the holder of a full driving licence which has
been in force for less than one year.
(iv) Any unknown claim
The participant in respect of each and every event shall be
responsible for the first BD 250/- (or any less expenditure
which may be incurred) of any expenditure for which provision
is made thereunder it being understood that in relation to any
such claim the above amount shall apply in addition to any
other amount for which the insured may be responsible under
the terms of this policy.

ﻓﻴﺼﻞ ﻗﺒﻞ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﺍﻟﺘﺤﻜﻴﻢ ﻭﻳﺠﻠﺲ ﺍﻟﻔﻴﺼﻞ ﻣﻊ ﺍﻟﻤﺤﻜﻤﻴﻦ ﺍﻟﻤﺨﺘﺎﺭﻳﻦ

ﻣﻦ ﺍﻟﻄﺮﻓﻴﻦ ﻭﻳﺮﺃﺱ ﺟﻠﺴﺎﺕ ﺍﻟﺘﺤﻜﻴﻢ ﻭﻻ ﺗﻘﺒﻞ ﺃﻱ ﺩﻋﻮﻯ ﺃﻣﺎﻡ ﺍﻟﻤﺤﺎﻛﻢ

 ﻭﺇﺫﺍ ﺗﻘﺪﻡ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ.ﺿﺪ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻗﺒﻞ ﺻﺪﻭﺭ ﺣﻜﻢ ﺍﻟﻤﺤﻜﻢ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺤﻜﻤﻴﻦ
ﺇﻟــﻰ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺑﻄﻠﺐ ﺗﻌﻮﻳﺾ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻫــﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻭﺃﻧــﻜــﺮﺕ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ

 ﻓﻌﻠﻰ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺃﻥ ﻳﻌﺮﺽ ﻃﻠﺒﻪ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﺤﻜﻴﻢ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻤﺎ،ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺘﻬﺎ ﻋﻨﻪ

ﺳﻠﻒ ﻭﺫﻟﻚ ﻓﻲ ﻇﺮﻑ ﺃﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺭﻓﺾ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻃﻠﺒﻪ

. ًﻭﺇﻻ ﺍﻋﺘﺒﺮ ﺗﺎﺭﻛﺎ ﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺘﻪ ﺑﺤﻘﻪ ﻓﻴﻬﺎ ﻧﻬﺎﺋﻴﺎ

 ﺃﻥ ﺍﻟﺘﺰﺍﻡ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺑﺸﺮﻭﻁ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻭﺻﺪﻕ ﺍﻟﺘﺼﺮﻳﺢ ﻭﺍﻹﺟﺎﺑﺎﺕ.١١
ﻓﻲ ﻃﻠﺐ ﺍﻟﺘﺄﻣﻴﻦ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻠﻲ ﻭﺍﻟﻮﻓﺎﺀ ﺑﻮﺍﺟﺒﺎﺗﻪ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩﺓ ﻓﻴﻬﺎ ﻭﻓﺎﺀ ﺗﺎﻣﺎً ﻣﻦ
 ﻭﻫﻮ ﺷﺮﻁ،ﺣﻴﺚ ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺑﻌﻤﻞ ﻣﻄﻠﻮﺏ ﻣﻨﻪ ﺃﻭ ﺍﻻﻣﺘﻨﺎﻉ ﻋﻦ ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺑﻌﻤﻞ
.ﻣﻮﺟﺐ ﻭﺳﺎﺑﻖ ﻟﺘﺮﺗﺐ ﺃﻳﺔ ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺑﺪﻓﻊ ﺃﻱ ﻣﺒﻠﻎ
ﺣــﺪﻭﺩ ﻣـﺴـــﺌــﻮﻟــﻴــﺔ ﺍﻟـﺸـــﺮﻛــﺔ
( ﺗﺤﺖ ﺍﻟﻐﻄﺎﺀ ﺍﻟﺸﺎﻣﻞ )ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻷﻭﻝ.١٢
. ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻐﻄﺎﺓ:)ﺃ( ﺃﺿﺮﺍﺭ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺍﻟﻤﺸﻤﻮﻟﺔ ﺑﻬﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ
. ً ﺩﻳﻨﺎﺭﺍً ﺑﺤﺮﻳﻨﻴﺎ٥٠ :(٣  ــ١ )ﺏ( ﻗﻄﺮ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﻭﺣﺮﺍﺳﺘﻬﺎ )ﻓﺼﻞ
( ﺗﺤﺖ ﻏﻄﺎﺀ ﺍﻟﻄﺮﻑ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ )ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ.١٣
 ﻏﻴﺮ ﻣﺤﺪﺩﺓ:( ــ ﺃ١  ــ٢ )ﺃ( ﻃﺮﻑ ﺛﺎﻟﺚ ﺃﺿﺮﺍﺭ ﺟﺴﻤﺎﻧﻴﺔ )ﻓﺼﻞ
. ﺩﻳﻨﺎﺭ ﺑﺤﺮﻳﻨﻲ٥٠٠,٠٠٠ :( ــ ﺏ١  ــ٢ )ﺏ( ﻃﺮﻑ ﺛﺎﻟﺚ ﺃﺿﺮﺍﺭ ﻣﺎﺩﻳﺔ )ﻓﺼﻞ
 ﻳﺨﻀﻊ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﻟﻘﻮﺍﻧﻴﻦ ﻣﻤﻠﻜﺔ ﺍﻟﺒﺤﺮﻳﻦ ﻭﺧﺎﺻﺔ ﺍﻟﻤﺮﺳﻮﻡ ﺑﻘﺎﻧﻮﻥ:ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻥ
.١٩٨٧  ﻟﺴﻨﺔ٣ ﺭﻗﻢ

ﻣﻼﺣﻈﺔ ﻟﻠﻤﺸﺎﺭﻙ
ﺇﻥ ﺃﻱ ﺗﻐﻴﻴﺮ ﻓﻲ ﺑﻨﻮﺩ ﺃﻭ ﺷﺮﻭﻁ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻣﻠﺤﻖ ﻟﻪ ﻟﻦ ﻳﻜﻮﻥ ﺳﺎﺭﻱ
ﺍﻟﻤﻔﻌﻮﻝ ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﻫﺬه ﺍﻟﺘﻐﻴﻴﺮﺍﺕ ﻣﻮﻗﻊ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﻣﻤﺜﻞ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ

 ﻛﻤﺎ ﻭﺃﻥ ﺇﻳﺼﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﺠﺪﻳﺪ ﻟﻦ ﺗﻜﻮﻥ ﺻﺎﻟﺤﺔ ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﻋﻠﻰ ﺃﻭﺭﺍﻕ،ﺍﻟﻤﻔﻮﺽ

.ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺍﻟﻤﻄﺒﻮﻋﺔ ﻭﺍﻟﻤﻮﻗﻌﺔ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﻣﻤﺜﻞ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺍﻟﻤﻔﻮﺽ
ً
ﻣﻼﺣﻖ ﺗﺸﻜﻞ
ﺟﺰﺀﺍ ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ

: ﻣﺒﻠﻎ ﺍﻟﺘﺤﻤﻞ ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ.١
ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻡ ﻭﺍﻟﻤﺘﻔﻖ ﻋﻠﻴﻪ ﺃﻧﻪ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺑﺄﻱ ﻣﻄﺎﻟﺒﺔ ﺗﻨﺪﺭﺝ ﺗﺤﺖ
ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻷﻭﻝ ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﺤﺎﺩﺙ ﻳﻘﻊ ﻟﻠﻤﺮﻛﺒﺎﺕ ﻭﻫﻲ ﺗﺴﺎﻕ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ
.ﺃﻱ ﺷﺨﺺ
. ً ﻋﺎﻣﺎ٢٥ )ﺃ( ﻟﻢ ﻳﺘﺠﺎﻭﺯ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻤﺮ
.)ﺏ( ﻳﺤﻤﻞ ﺭﺧﺼﺔ ﻣﺘﺪﺭﺏ ﺃﺛﻨﺎﺀ ﺣﺼﺺ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﻭﺍﻻﻣﺘﺤﺎﻥ
.)ﺝ( ﻳﺤﻤﻞ ﺭﺧﺼﺔ ﺳﻴﺎﻗﺔ ﻟﻢ ﻳﻤﺾ ﻋﻠﻰ ﺻﺪﻭﺭﻫﺎ ﻋﺎﻡ ﻛﺎﻣﻞ
.)ﺩ( ﺃﻱ ﻣﻄﺎﻟﺒﺔ ﺿﺪ ﻣﺠﻬﻮﻝ

 ﺩﻳﻨﺎﺭﺍً ﺍﻷﻭﻟــﻰ ﻣﻦ ﻛﻞ ﺗﻌﻮﻳﺾ ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺃﻱ٢٥٠/ﻳﺘﺤﻤﻞ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺍﻟـــ

ﻣﺒﻠﻎ ﺗﺤﻤﻞ ﺁﺧﺮ ﺍﻟﺘﺰﻡ ﺑﻪ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻭﻋﻠﻴﻪ ﺍﻥ ﻳﻌﻴﺪ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺇﻟﻰ
.ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻓﻮﺭﺍً ﺇﺫﺍ ﺳﺒﻖ ﻟﻬﺎ ﺍﻥ ﺳﺪﺩﺗﻪ
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If the expenditure incurred by the Company shall include the
amount of the deductible this amount shall be repaid by the
participant to the Company forthwith.

ﺃﻣﺎ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﺴﺮﻗﺔ ﺃﻭ ﺍﻹﺷﺘﻌﺎﻝ ﺍﻟﺨﺎﺭﺟﻲ ﺃﻭ ﺍﻟﺬﺍﺗﻲ ﺃﻭ ﺍﻻﻧﻔﺠﺎﺭ ﻓﺈﻥ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ

.ﻏﻴﺮ ﻣﻠﺰﻡ ﺑﺪﻓﻊ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭ ﺃﻋﻼه

This endorsement shall not apply to loss or damage caused by fire,
external explosion, self ignition or lightning or burglary, house
breaking or theft.

: ﻣﺒﻠﻎ ﺍﻟﺘﺤﻤﻞ ﺍﻻﺧﺘﻴﺎﺭﻱ.٢

2. VOLUNTARY DEDUCTIBLE:
In Consideration of the rebate granted in the contribution the
participant shall bear the amount of the voluntary deductible
mentioned in the schedule in respect of each and every claim. This
shall be in addition to any compulsory excess as agreed upon.

ﻳﺘﺤﻤﻞ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﻣﻦ ﻛﻞ ﺗﻌﻮﻳﺾ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺪﻭﻝ ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺃﻱ
ﺗﺤﻤﻞ ﺍﻟﺰﺍﻣﻲ ﺁﺧﺮ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻭﺫﻟﻚ ﻓﻲ ﻣﻘﺎﺑﻞ ﻣﺎ ﺣﺼﻞ ﻋﻠﻴﻪ ﻣﻦ
ﺗﺨﻔﻴﺾ ﻓﻲ ﺍﻷﺷﺘﺮﺍﻙ ﻭﻋﻠﻴﻪ ﺃﻥ ﻳﻌﻴﺪ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻓﻮﺭﺍً ﺇﺫﺍ ﺳﺒﻖ
.ﻟﻬﺎ ﺃﻥ ﺳﺪﺩﺗﻪ

If the expenditure incurred by the Company shall include the
amount for which the participant is responsible hereunder amount
shall be repaid by the participant to the Company forthwith

: ﺗﺴﻮﻳﺔ ﺍﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺎﺕ.٣

3. SETTLEMENT OF CLAIM:
In the event of an accident giving rise to a claim under Section I sub
section 2 the following procedure shall apply.

 ﻓﺈﻥ ﺍﻵﺗﻲ٢ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻧﺸﻮﺀ ﻣﻄﺎﻟﺒﺔ ﺑﺎﻟﺘﻌﻮﻳﺾ ﺗﺤﺖ ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻷﻭﻝ ﺍﻟﺒﻨﺪ ﺭﻗﻢ
.ﺳﻮﻑ ﻳﺘﺒﻊ ﻓﻲ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﻣﺒﻠﻎ ﺍﻟﺘﻌﻮﻳﺾ

(a) In the case of a partial loss where some damaged parts are
to be replaced the making good of the loss shall be by fitting
used parts from a similar model vehicle or, if not available, by
new parts in which case the company shall charge a rateable
allowance for betterment as follows:

)ﺃ( ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﺨﺴﺎﺭﺓ ﺍﻟﺠﺰﺋﻴﺔ ﻭﺍﻟﺘﻲ ﻳﺴﺘﺪﻋﻰ ﻓﻴﻬﺎ ﺇﺳﺘﺒﺪﺍﻝ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﻘﻄﻊ
ﺍﻟﻤﺘﻀﺮﺭﺓ ﻳﺘﻢ ﺍﻟﺘﻌﻮﻳﺾ ﻋﻨﻬﺎ ﺇﻣــﺎ ﺑﺄﺧﺮﻯ ﻣﺴﺘﻌﻤﻠﺔ ﻣﻦ ﻧﻔﺲ ﻃﺮﺍﺯ
 ﻓﺒﺄﺧﺮﻯ ﺟﺪﻳﺪﺓ ﻣﻊ ﺇﺣﺘﺴﺎﺏ ﻧﺴﺒﺔ ﺇﺳﺘﻬﻼﻙ-  ﺇﻥ ﻟﻢ ﺗﻮﺟﺪ- ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺃﻭ
:ﺣﺴﺐ ﻋﻤﺮ ﺍﻟﺴﻴﺎﺭﺓ ﻛﺎﻟﺘﺎﻟﻲ

Age of Vehicle

Rate of Depreciation

- upto one year
- 2 years
- 3 years
- 4 years
- 5 years
- 6 years
- 7 years
- over 7 years

Nil
Nil
Nil
10%
20%
30%
40%
50%

(b) If the necessary damaged parts are not available in Bahrain
and if the participant opt for having these parts purchased
abroad, the company shall reimburse the cost of such parts
including the reasonable cost of transport and import duty
provided always total cost shall not exceed the latest price
known on the local market.
(c) In case of an Actual or Constructive Total Loss, the maximum
liability of the Company shall be the covered value or the pre
accidental market value of the vehicle whichever is less. Further,
once the claim is settled on actual or constructive total loss
the remains of the vehicle shall become the property of the
Company and the Company shall dispose it of the way it is
deemed fit. For this purpose the participant shall extend the
required co-operation and shall surrender the necessary
documents for doing so.
(d) It is also condition of this policy that the restoring of the
damage shall be carried out at any authorised car repair
workshop the Company may see competitive to carry out
such necessary repair. Should the participant opt for a different
workshop the Company’s liability then shall be restricted to
the lowest estimate obtained and reimburse the participant on
presentation of his car for inspection after repair.
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ﻧﺴﺒﺔ ﺍﻻﺳﺘﻬﻼﻙ

ﻋﻤﺮ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ

ﻻ ﺷﻲﺀ
ﻻ ﺷﻲﺀ
ﻻ ﺷﻲﺀ
٪١٠
٪٢٠
٪٣٠
٪٤٠
٪٥٠

 ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻷﻭﻝ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺴﺎﺑﻌﺔ ﻭﻣﺎ ﻓﻮﻕ-

)ﺏ( ﺇﺫﺍ ﻟﻢ ﺗﺘﻮﺍﻓﺮ ﻗﻄﻊ ﺍﻟﻐﻴﺎﺭ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺑﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﺤﺮﻳﻦ ﻭﺇﺫﺍ ﻣﺎ ﻗﺮﺭ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ
ﺍﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻘﻄﻊ ﻣﻦ ﺃﻱ ﺑﻠﺪ ﺁﺧﺮ ﻓﺈﻥ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺳﺘﻘﻮﻡ ﺑﺼﺮﻑ ﻗﻴﻤﺔ

ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻘﻄﻊ ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺍﻟﻰ ﻣﺼﺎﺭﻳﻒ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﻭﺭﺳﻮﻡ ﺍﻻﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﻋﻠﻰ ﺃﻻ ﺗﺰﻳﺪ

. ًﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻻﺟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻋﻦ ﺍﻷﺳﻌﺎﺭ ﺍﻟﻤﻌﺮﻭﻓﺔ ﻣﺤﻠﻴﺎ

)ﺝ( ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﺨﺴﺎﺭﺓ ﺍﻟﻜﻠﻴﺔ ﺃﻭ ﻣﺎ ﻫﻮ ﻓﻲ ﺣﻜﻤﻬﺎ ﻟﻠﻤﺮﻛﺒﺔ ﺍﻟﻤﺸﻤﻮﻟﺔ ﺑﻬﺬه

ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻓﺈﻥ ﺍﻟﺤﺪ ﺍﻷﻗﺼﻰ ﻟﻤﺴﺌﻮﻟﻴﺔ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺗﻜﻮﻥ ﻗﻴﻤﺔ ﻣﺒﻠﻎ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ

 ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ. ﺃﻳﻬﻤﺎ ﺃﻗﻞ،ﻟﻠﻤﺮﻛﺒﺔ ﺃﻭ ﻗﻴﻤﺘﻬﺎ ﺍﻟﺴﻮﻗﻴﺔ ﻗﺒﻞ ﻭﻗﻮﻉ ﺍﻟﺤﺎﺩﺙ
ﺗﺴﻮﻳﺔ ﺍﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﻫﺬﺍ ﺍﻷﺳﺎﺱ ﻓﺈﻥ ﻣﻠﻜﻴﺔ ﺣﻄﺎﻡ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺳﻮﻑ

ﺗﺆﻭﻝ ﺍﻟﻰ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻟﻠﺘﺼﺮﻑ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﻄﺎﻡ ﺑﺎﻟﻄﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺮﺍﻫﺎ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ

 ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺍﻥ ﻳﻘﻮﻡ ﺑﺘﺴﻠﻴﻢ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺑﺔ،ﻣﻨﺎﺳﺒﺔ

.ﻭﻳﺘﻌﺎﻭﻥ ﻣﻊ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻓﻲ ﺳﺒﻴﻞ ﺗﺤﻘﻴﻖ ﺫﻟﻚ

)ﺩ( ﻭﻳﻌﺘﺒﺮ ﺷﺮﻃﺎً ﻣﻦ ﺷــﺮﻭﻁ ﻋﻘﺪ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ ﻫﺬﺍ ﺃﻥ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺗﻘﻮﻡ ﺑﺘﻌﻴﻴﻦ
ﺍﻟﻮﺭﺷﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺮﺍﻫﺎ ﻣﻨﺎﺳﺒﺔ ﻟﻠﻘﻴﺎﻡ ﺑﺈﺻﻼﺡ ﺃﺿﺮﺍﺭ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺍﻟﻤﺸﻤﻮﻟﺔ ﺑﻬﺬه

ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﻭﺇﺫﺍ ﻣﺎ ﺍﺧﺘﺎﺭ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺃﻱ ﻭﺭﺷﺔ ﺃﺧﺮﻯ ﻓﺈﻥ ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺔ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻓﻲ
ﻫﺬه ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ ﺳﺘﻜﻮﻥ ﻣﺤﺪﺩﺓ ﺑﻘﻴﻤﺔ ﺃﺩﻧﻰ ﺳﻌﺮ ﺣﺼﻠﺖ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﺘﻘﻮﻡ

.ﺑﺼﺮﻑ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﻟﻠﻤﺸﺎﺭﻙ ﺑﻌﺪ ﺇﺻﻼﺣﻬﺎ ﻭﺍﻟﻜﺸﻒ ﻋﻠﻴﻬﺎ

THE TAKAFUL PRINCIPLES AND CONDITIONS
i) The principles and provisions of the Islamic Sharia shall be
applicable to this Takaful policy as decided by the Company’s
Sharia Board.
ii) The participant is considered jointly liable with the remaining
participants for compensating the losses suffered by any
participant. The Company shall compensate the participant
out of the Takaful fund for losses and damages sustained
according to the terms and conditions set forth in this policy.

ﻣــــــــــﺒـــﺎﺩﻯﺀ ﻭﺷــــــــــــــﺮﻭﻁ ﺍﻟﺘـــــــــﻜـﺎﻓــــــــــﻞ
( ﺗﻄﺒﻖ ﻣﺒﺎﺩﻯﺀ ﻭﺃﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﺸﺮﻳﻌﺔ ﺍﻹﺳﻼﻣﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ ﻛﻤﺎ ﺗﻘﺮﺭﻫﺎ ﻫﻴﺌﺔ١
.ﺍﻟﺮﻗﺎﺑﺔ ﺍﻟﺸﺮﻋﻴﺔ

( ﻳﻌﺘﺒﺮ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﻣﺘﻜﺎﻓﻼ ﻣﻊ ﺑﻘﻴﺔ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻛﻴﻦ ﻟﺘﻌﻮﻳﺾ ﺍﻟﺨﺴﺎﺋﺮ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻘﻊ٢

ﻋﻠﻲ ﺃﻱ ﻣﻨﻬﻢ ﻭﺗﻌﻮﺽ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﻣﻦ ﺃﻣﻮﺍﻝ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ ﻋﻦ ﺍﻷﺿﺮﺍﺭ

.ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻘﻊ ﻋﻠﻴﻪ ﻃﺒﻘﺎً ﻟﻠﺸﺮﻭﻁ ﻭﺍﻷﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺬه ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ

iii) The participant shall donate part of all of each contribution
into a co-operative Takaful fund for the benefit of the
participants.

( ﻳﺘﺒﺮﻉ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺑﻜﻞ ﺃﻭ ﺑﻌﺾ ﺍﻹﺷﺘﺮﺍﻙ ﻟﺘﻌﻮﻳﺾ ﺍﻟﺨﺴﺎﺋﺮ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻘﻊ ﻋﻠﻰ٣

iv) The Wakala fees (Management Fees) will be paid to the
Company out of gross contribution paid by the participants
to manage the business. This fees is a percentage of overall
contribution which is determined at the beginning of each
financial year. Participants will be notified about this fees in
advance through press media and renewal notice or any other
means of contacts.

( ﺗﺪﻳﺮ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺃﻋﻤﺎﻝ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ ﻟﺼﺎﻟﺢ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻛﻴﻦ ﻧﻈﻴﺮ ﻧﺴﺒﺔ ﻣﺌﻮﻳﺔ ﻣﻦ٤

v) The Company shall invest participant’s contributions
collectively for the benefit of participants on a Mudaraba
basis for a fee equal to a percentage of the realized profits
calculated at the end of the financial year. This predetermined
percentage shall be declared at the beginning of each
financial year and the participants shall be informed through
press media and renewal notices, or any other proper means
of communications.
vi) Surplus account is calculated as follows:
(a) If there is any deficit in overall underwriting business, all
classes will be treated as one portfolio and distribution of
profit will not be made for any class of insurance Takaful.
(b) In case of any overall surplus, this will be allocated prorata across the profitable classes according to their
contribution to overall surplus.
vii) The Company shall distribute from the surplus arising in the
Takaful fund to eligible participants as follows:
(a) A participant will not have the right to receive any
surplus from Takaful surplus; it he/she is compensated
for damage sustained by him/her where the compensation
is equivalent to or more than the contributions.
(b) A participant will have the right to receive a part of his
entitlement to the Takaful surplus after deducing
the damages sustained if the compensation is less than the
contributions.
viii) The financial position of the participant shall be deemed as
one position in respect of each type of Takaful Insurance with
the Company.
ix) If the participant does not collect his/her share of surplus
within a period of 5 years from the end of the financial year
during which this policy expires, that share of surplus shall be
transferred to a reserve fund to protect the equity of
participants.
x) A deduction of not more than 50% of surplus Takaful fund
will be made as a donation for Takaful provisions to protect the
equity of participants subject to maximum of Company’s
capital. In case of Company’s liquidation, this provision will be
paid to as charity as decided by Sharia Board after settlement
of participants liabilities/commitments.

.ﺃﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻛﻴﻦ ﻃﺒﻘﺎً ﻷﺳﺲ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﻭﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ

ﻣﺠﻤﻮﻉ ﺍﻻﺷﺘﺮﺍﻛﺎﺕ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻳﺘﻢ ﺍﺣﺘﺴﺎﺑﻬﺎ ﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ

ﻭﻳﻌﻠﻦ ﻋﻦ ﻫﺬه ﺍﻟﻨﺴﺒﺔ ﻣﻘﺪﻣﺎً ﻗﺒﻞ ﺑﺪﺍﻳﺔ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻓﻲ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ

.ﻭﻓﻲ ﻛﻞ ﻭﺛﻴﻘﺔ ﺃﻭ ﻋﻨﺪ ﺇﺭﺳﺎﻝ ﺇﺷﻌﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺘﺠﺪﻳﺪ

( ﺗﺴﺘﺜﻤﺮ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺍﺷﺘﺮﺍﻛﺎﺕ ﺍﻟﺘﺄﻣﻴﻦ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻠﻲ ﻟﺼﺎﻟﺢ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻛﻴﻦ )ﺣﻤﻠﺔ٥

ﺍﻟﻮﺛﺎﺋﻖ( ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﻤﻀﺎﺭﺑﺔ ﺍﻟﺸﺮﻋﻴﺔ ﻧﻈﻴﺮ ﻧﺴﺒﺔ ﻣﺌﻮﻳﺔ ﻣﻦ ﺍﻷﺭﺑﺎﺡ
 ﻭﻳﻌﻠﻦ ﻋﻦ ﻫﺬه ﺍﻟﻨﺴﺒﺔ.ﺍﻟﻤﺘﺤﻘﻘﺔ ﻳﺘﻢ ﺍﺣﺘﺴﺎﺑﻬﺎ ﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ

ﻣﻘﺪﻣﺎً ﻗﺒﻞ ﺑﺪﺍﻳﺔ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻓﻲ ﻣﻜﺎﺗﺐ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺛﻴﻘﺔ ﺃﻭ ﻋﻨﺪ

.ﺇﺭﺳﺎﻝ ﺇﺷﻌﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺘﺠﺪﻳﺪ

:( ﻳﺘﻢ ﺍﺣﺘﺴﺎﺏ ﻓﺎﺋﺾ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﺘﺎﻟﻲ٦

ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻭﺟﻮﺩ ﺧﺴﺎﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﺎﺗﺞ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻲ ﻟﻔﺮﻭﻉ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ ﺗﻌﺘﺒﺮ ﺟﻤﻴﻌﻬﺎ

. ًﻣﺤﻔﻈﺔ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻭﻻ ﻳﺘﻢ ﺗﻮﺯﻳﻊ ﺃﻱ ﻓﺎﺋﺾ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﺮﻭﻉ ﺍﻟﺘﻲ ﺣﻘﻘﺖ ﻓﺎﺋﻀﺎ

()ﺃ

)ﺏ( ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻭﺟﻮﺩ ﺃﺭﺑـــﺎﺡ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﺎﺗﺞ ﺍﻟﻨﻬـﺎﺋﻲ ﻟﻔﺮﻭﻉ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ ﻳﻌﺘﺒﺮ ﻛﻞ
ﻓﺮﻉ ﻣﻨﻬﺎ ﻭﺣﺪﺓ ﻣﺴـﺘﻘﻠﺔ ﻭﻳﺘﻢ ﺗﻮﺯﻳﻊ ﺍﻟﻔـﺎﺋﺾ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﺮﻭﻉ ﺍﻟﺘﻲ
.ﺣﻘﻘﺖ ﻓﺎﺋﻀﺎً ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻭﺍﻟﺘﻨﺎﺳﺐ

( ﺗـــﻮﺯﻉ ﺍﻟﺸــــﺮﻛﺔ ﻓﺎﺋـﺾ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓـــﻞ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﻴﻦ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻛﻴﻦ ﻃﺒﻘﺎ٧
:ﻟﻠﺘﺎﻟﻲ

ﻻ ﻳﺤﻖ ﻟﻠﻤﺸﺎﺭﻙ ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﺷﻲﺀ ﻣﻦ ﻓﺎﺋﺾ ﺍﻟﺘﻜـﺎﻓﻞ ﺇﺫﺍ ﺗﻢ
ًﺗﻌﻮﻳﻀﻪ ﻋﻦ ﺍﻷﺿﺮﺍﺭ ﺍﻟﺘﻲ ﻭﻗﻌﺖ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﻛـﺎﻥ ﺍﻟﺘﻌﻮﻳﺾ ﻣﺴﺎﻭﻳﺎ

()ﺃ

.ﻟﻺﺷﺘﺮﺍﻙ ﺃﻭ ﺯﺍﺩ ﻋﻠﻴﻪ

)ﺏ( ﻳﺤﻖ ﻟﻠﻤﺸﺎﺭﻙ ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﺟﺰﺀ ﻣﻦ ﻓﺎﺋﺾ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ ﺑﻨﺴﺒﺔ
ﻟﻺﺷﺘﺮﺍﻙ ﺃﻭ ﺑﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺠﺰﺀ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻲ ﺑﻌﺪ ﺧﺼﻢ ﺗﻌﻮﻳـﺾ ﺍﻷﺿﺮﺍﺭ
.ﺍﻟﺘﻲ ﻭﻗﻌﺖ ﻋﻠﻴﻪ ﺇﻥ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﺘﻌﻮﻳﺾ ﺃﻗﻞ ﻣﻦ ﺍﻹﺷﺘﺮﺍﻙ

.( ﺗﻌﺘﺒﺮ ﺫﻣﺔ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺫﻣﺔ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻟﻜﻞ ﻧﻮﻉ ﻣﻦ ﺃﻧﻮﺍﻉ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ٨
( ﺗﻌﺘﺒﺮ ﺫﻣﺔ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻙ ﺍﻟﺬﻱ ﻻ ﻳﺴﺘﻠﻢ ﻧﺼﻴﺒﻪ ﻣﻦ ﻓﺎﺋﺾ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ ﺧﻼﻝ٩
ﺧﻤﺲ ﺳﻨﻮﺍﺕ ﻣﻦ ﺍﻧﺘﻬﺎﺀ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﻧﺘﻬﺖ ﻓﻴﻬﺎ ﻭﺛﻴﻘﺔ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ

.ﻣﺘﺒﺮﻋﺎ ﺑﻪ ﻟﺤﺴﺎﺏ ﺍﺣﺘﻴﺎﻃﻲ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ ﻟﺤﻤﺎﻳﺔ ﺣﻘﻮﻕ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻛﻴﻦ

 ﻣﻦ ﻓﺎﺋﺾ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﺘﺒﺮﻉ٪٥٠ ( ﻳﺘﻢ ﺍﻗﺘﻄﺎﻉ ﻧﺴﺒﺔ ﻻ ﺗﺘﻌﺪﻯ١٠
ﻟﺤﺴﺎﺏ ﺍﺣﺘﻴﺎﻃﻲ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﻞ ﻭﺫﻟﻚ ﻟﻐﺮﺽ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﺣﻘﻮﻕ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻛﻴﻦ ﺍﻟﻰ ﺃﻥ

ﻳﺒﻠﻎ ﻫﺬﺍ ﺍﻻﺣﺘﻴﺎﻃﻲ ﻣﻘﺪﺍﺭ ﺭﺃﺱ ﻣﺎﻝ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﻭﻳﺆﻭﻝ ﻫﺬﺍ ﺍﻻﺣﺘﻴﺎﻃﻲ ﻓﻲ
ﺣﺎﻟﺔ ﺗﺼﻔﻴﺔ ﺍﻟﺸﺮﻛﺔ ﺍﻟﻰ ﻭﺟﻮه ﺍﻟﺨﻴﺮ ﺣﺴﺒﻤﺎ ﺗﻘﺮﺭه ﻫﻴﺌﺔ ﺍﻟﺮﻗﺎﺑﺔ ﺍﻟﺸﺮﻋﻴﺔ

.ﺑﻌﺪ ﺳﺪﺍﺩ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻛﻴﻦ
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